IL LIBRO DI GIBBUTA 



FATTO BELLUNESE 
PER 



LUIGI PAGANI 



Digitized by Google 




Digitized by Google 



NELLE 



FAUSTISSIME NOZZE 








BF.LLDNO 

dalla tipografìa Deliberali 

1865 . 



Digitized by Google 




Digitized by Google 



Uopo latti predicar , anca lì finalmente , le te à 
mes a quela de far an scciant de giudizio. L’ era ben 
ora si che le la avesse da capir ; e zcrca, e dùij to 
le la à Irovada bona e sana, come che la glie òl par an 
on de sest come che (e sè il. Aiegri donca, buton via 
l’avarizia, e magnon an sac de confèt insieme coi a- 
mizi che te ài latti ben, gnent par altro che parche 
te tei merita. 

Ma ( se disea an di fra de nojaltri girando al Cai ir 
pedet ) s' àio po da magnargheli cossi debant sii so 
confèt, senza che gnessun s’ acorde del gusto che prò- 
on par la fortuna che ghe loca? — Oh no; gnanca 
par idea ! — E, senz’altro , avon pensà de slanpartc 
quel bel librQ de la Bibia, che l è quel de Giudila, 
mes in beluncse da ’n nostro conpalriola, che ne à 
fffssà che sei stanpe , 



Credelo, ciò Gigio, che sla roba qua la à da tetri 
tir a mostrarle na otta de pi, che nojaltri saron serti 
pre, come che sion senpre siali 

Belun , Bugno 4865, 



io demani 

Teresa Agosti —* Valentin Tedeschi 

(edU.) 
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Prefazione del traduttore 



Osservando che la lingua latina, dì 
Cui si servirono i traduttori dei libri san-* 
li, pare tolta dalla bocca del popolo piut- 
tosto che dai grandi scrittori romani, ci 
ini venne in mente la bizzarra fantasia di 
tentare se un dialetto, appunto perchè è 
dialetto, avesse potuto, se non raggiunge- 
re, almeno avvicinarsi alla semplicità dei 
inedesimi, ove Dio, servendosi dell’uomo, 
parla al dotto egualmente che all’indotto, 
Volendo e all’uno è all’altro farsi inten- 
dere ad un modo. Scelsi alla prova il Li- 
bro di Giuditta, non già per elezione de- 
terminata, ma perchè aprendo cosi a caso 
la Bibbia, per primo mi capitò sotto 'gli 
Occhi. [Nè poi spiacquerai la scelta, perchè 
dall’ una parte parvenu che molto s’atta^ 
gliassc ai tempi, e fosse gran lezione ài 
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popolo ed ai sacerdoti, e dall’altra per- 
chè ci scorsi per entro trattali tutti i mo- 
di di poesia fino a quell’ altissimo inno clic 
Giuditta canta al Signore, e quindi atto c 
proprio all’esperienza che voleva tentare. 

Confesso, padrone chi non mi vuol 
credere, che non intrapresi io già questa 
fatica quale si sia per boria d’andar per 
le stampe, nè, non che altro, non mi saria 
sognato che mi fosse stata richiesta e tan- 
to meno non avendola letta che a tre o 
a quattro de’ miei più intrinseci, lo tradus- 
si, come dissi, questo libro solamente per 
cavarmi la curiosità che mi nacque, cioè 
che, come e quanto si possa dire osando 
del volgare di un piccolo popoletto coni’ è 
il bellunese, chiuso da monti, con (in da 
jeri difficili comunicazioni e senza traffici -, 
e se concessi che si stampasse, concessilo 
per tale una occasione quale si è questa, 
desiderando ancor io di essere enumerato 
fra gli amici che esultando augurano feli- 
cità e benedizione ai nobili sposi. 

Or sappia il lettore che tulle le paro- 



Digitized by Google 



le italianissime e quelle die parrebbero a* 
vere anzi die no ricercatezza, e tutti gli 
italianissimi modi di dire che troverà, sap- 
pia che non li tolsi alla lingua scritta e 
dotta, tirato da necessità di rima o da 
mancanza di parole sufficienti ad esprime- 
re i pensieri, ma bensì dalla bocca del 
nostro popolo, membro pur esso della fa- 
miglia italiana. Io dico questo, non solo 
per schivare la critica, ma perchè i mae- 
stri della nostra lingua invoglino qualche 
volta la gioventù a esaminare c studiare, 
da essi guidata, il proprio dialetto, e così 
facciano raccolta di tutte le buone c pure 
parole e di tutte le eccellenti locuzioni che 
in quello si possono trovare, e finiscano 
una volta per sempre di mettere loro stol- 
tamente in testa che lutto sia fango e le- 
tame quello che appresero in fatto di lin- 
gua dalie madri, dalle balie c sulle piazze. 



D. r Luigi Pagani xMedico 
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AL LIBRO DE OltÌDlTA 

— -- fti r i 1 ' 



CAPO I. 



A i re dei Medi, l’Arfaxad, l’ averi 
Dunque tante nnzion sol el ei apodo, 

E "n zitadon l’ à fat che ’I ghe mefea 
Nome Ebatana, e, con piere taginde 
A squara, le so' mure intorno al fca,- 
Larghe setanta braz e trenta alzade, 
E le torri de zento braz d'altcza. 

Con vinti piè par faZa de largbeza. 



È come quefe tore istessamente 

El alte tale e qual l’à fat le porte; 

E par la gran armada strapotente, 

E i car da gucra fis slimadi forte, 

Al se gloriea, squasi che propiamente 
Al fusse devenlà tremendo e forte. 

Èuuque al ghe ri fat Nabuco a Arfaxad guera, 
An dodes’ani dopo che re l’era. 
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JL1BER JUDITH 



pAPUT I 



1. si rphaxad itaque fex Mcdorum, suùjugaverat 
multa s genie* imperio suo, et ipse adificavit civilatem 
potentissimam , quam appetlavil Ecbatanis, 

2. Ex lapidibvs quadratis, et sedie: fecit muros ejus 
in latiludinem cubilorum sepluaginta, et in pltiludinem 
pubitorum triginia, turres vero ejus posuit in altitudi- 
nem cubilorum pentum. 

5. Per qtiadrum vero earutn lalus tilrunique viceno-i 
rum pedani spalio tcndebatur, 

posuitque porlas ejus fa 

altiiudinem turrium: 

4. Et gloriqbatur quasi potens in potentia exerci- 
tus sui, et in gloria quadriganim suarum. 

5. Anno igitur duodecimo regni sui, Eabuckodono- 
sor rex Assyriorum, qui regnabat in Einive civitatc 
magna , pugnavit conlra Arphaxad, et obtinuil cupi- 
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Sto Nabuco dei Siri l’era ’l re, 

E a Ninive, zità granda, 'I regnea ; 

E sul gran pian, che Regali ciamà l’è, 
Intorno de l’ Eufrate, al lo batea; 

E po dopo de novo, andove che 
Core l’aque del Tigri, al lo vinzea; 

Po a Jadason te la canpngna, loc 
Pel re d’EIizi, che avca nome Erioc. 



Deventà ’l regno de Nabuco alora 

Grani e tremendo, al cor al s’à sgionfà; 
E anbassator par la Zilizia e ancora 
Al Libano e a Damasco l’à mandò, 

E in Galilea -e Carmel, Samaria, e fora 
Par Zedar, Esdrelón, e po de lù 
Del Giordan, Gerusalerae, e in fin 
A Gesse d’Etiopia sui coniìn. 



Nabuco, re dei Siri, anbassatori 

Dunque a tute sic zent el al mandea; 
Ma infati de ’n pensier d’ acordo lori 
Co le man vode c sprez via i li cazea, 
Alora coi paesi de costori 
Sto re Nabuc, forte inrabiò, ’l zurea 
Sul trono e regno so, che 'I se avoree 
Vendicò quont pi mai che ’l podarce. 
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6. In campo magno, qui appellalur Rogati, circa Eu- 
phraten, et Tigrin, et Jadason, in campo Erioch regis 
Elicorum, 



7. Tunc exaltatum est regnum Nabuchodonosor , et 
cor ejus elevatavi est: et misit ad omnes qui abitabant 
in Cilicia, et Damasco , et Libano. 

8. Et ad gentes qua sunt in Carmelo, et Cedar , et 
inhabilantes Galilceam in campo magno Esdrclon. 

9. Et ad omnes qui erant in Samaria , et trans fi ti- 
ni en Jordanem usque ad Jerusalem, et omnem terroni 
Jesse, quousque perveniatur ad terminos /Ethiopia , 



•IO. Ad hos omnes misit nuntios Nabuchodonosor rex 
Assyriorum : 

44. Qui omnes uno animo conlradixerunt, ei rem i- 
serunt eos vacuos, et sine honore abjecerunt. 

42. Tunc indignalus Nabuchodonosor rex adversus 
omnem terram illam, juravit per tkronum et regnum 
tuiim, quod defenderei se de omnibus regionibus his . 
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CAPO II. 



E 



, tjopo tredes'ani che re l’era 
L’è stai, ai viatidoi del primo mes, 
Dii e parlà de sla vendeta fiera 
Ao te la casa de Nabuco istes: 

Alora la de la oazion intiera 
Al ciama i veci, e si, a consegio mes 
Coi ufiziai, coi primi comandanti, 

Al gbe verde al so cor a tuli quanti? 



E ’l ghe dis, che pramai l à stabili 

De farse soa la tera quant l'è granda; 
Po, piasest sto pensier tant che mai pi, 
Del capo de l’eserzito al domanda, 

E : — Oloferne, ul ghe dis, te andarà tl 
Contra i stati che varda da la banda 
pe sera, e sora lut contra de quei 
Che & ciolt in rider i comandi moi. 
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CxlPUT II. 



ì ; A n no tertiodecimo Nabuchodonosor regis, vige - 
gima et secunda die mensis primi, factum est verbum 
in domo Nabuchodonosor regis Assyriorum, ut de fen- 
der et se. 

2. Vocavitque omnes majores nata, omnesque ducer 
et beltatores suos , et habuit cum eis mysterium consi J 
tii svi. 



3. Dixitque cogitationem suam in eo esse, ut omnem 
leiram suo subjugaret imperio. 

4. Quod dicium cum placuisset omnibus, vocavit Na- 
buchodonosor rex Ilolofeimem principem militice suce, 

5». Et dixit ei: Egredere adversus omne regnum oc- 
cidenti s, et conira eos prcecipvej qui contempserunl 
imperiunt meum. 
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No vegne conpassion ai oci loi, 

E gnent poca pi gnent glie posse far* 

Clic a gucssun regno e de gnessun no voi 
Che le gh’abie pi ades da pardonar; 

Le zilà forli, e tuli i forli soi 
Te ciaparà, che sol i m'à da star. — 

Da l’arrnada dei Siri l' Oloferne 
Alora i capi e i comandanti al zerne, 



E, come al re gh’à comandi, contadi, 

I era zenlo e vinti mili i fanti, 

Con an dodese mili altri soldadi 
A cavai e co l'orco tuli quanti; 

Po carnei senza numero cargadi 
De tante provision mandadi avanti. 

Con tante e tante fede, vache e boi, 

Che gnent ghe avesse da mancar ai soi. 



E, par andóve al passarà, al comanda 
Che la Siria ghe prépare i forment; 
Oro la casa del so re ghe manda, 

E sterminuda quantità de arzent. 
Con el se move la so trupa gronda, 
Arzier, cavalaria, car le ’n moment: 
Come saltapajusch, andove i onde». 
La fu za de la ter a i coveidea. 
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6 . Non parcet oculus luus vili regno, omnemque ur- 
li em munii am subjugabis mihi. 

7 . Tunc Ilolofemes vocavit duces, et magistratus 
virtutis Assyriorum ; 



et dinumeravit viro s in expeditio- 
nem, siati prete epit ei rex, centum viginti millia pe~ 
Hitum pugnatoriMi et equitum sagittariorum duodecim 
millia. 

8 . Omnemque erpedilionem suam fecil pretire in mul-* 
libidine innumera bilium cametorum, cum his quat exer- 
cilibus sufficerent copiose, boum quoque armento, gre- 
giesque ovium, quorum non eroi numerasi 



9 . Frumenttim ex omni Stjria in transitu suo parari 
conslituit. 

40 . Aurum vero et argentimi de domo regis assum- 
psit multimi nimis. 

4 1 . Et profectus est ipse, et omnis exercitus cum 
quadrigis, et equilibus, et sagilariis, qui cooperuerunt 
faciem terree, sicut locusta. 
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1 confili de la Siria via passadi, 

A le montagne al riva de l’Angè, 
Montagnoi grandi grandi sterminadi, 

Che da la zanca de Zilizia i è; 

E luti quanti quei cesici scaladi 
Al ciapa, e tuli i forti ch'era in piè; 

E po in rovina e in fun Meloti al manda, - 
Zità de ’n opinion c stima gronda. 



È po dopo I’ù vint e sachegià 

I fioi de Tarsi c d’ Ismael, che i era 
• In faza del deserto, e propio là 
A medodi de la Zellona tera ; 

E po al passa l’ Eufrate, e dentro al va 
Te la Mesopotamia a far la guera ; 

E, da l’aque del Manbre al mar, al sforza! 
Tute f altre zita co la so forza. 



E le so tere a medodi ’I ciapcà 
Da la Zilizia a Jafet, e la zent 
De Madian, co la roba, via al menea, 
Mazà de spada s’un ressiste an gnentj 
Po te i canp de Damasco al se calca 
Su la racolta, a dar fogo ai formeut, 

E a togiar i frulér e i vidigà, 

Al spavent de la tera devenlà. 
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42 , Cumque perlransisset fine s Assyriorum, venil ad 
magno* monte s Ange, qui sunt a sinistro Cilicio:, a- 
scenditque omnia castella eorum, et oblinuil omnem 
mmitionem. 

43 . Effregil aulem civitatem opinalissimam Melolki, 



prccdavilque omnes filios Tliarsis , et fitios Ismael, qui 
erant cantra faciem deserti , et ad auslrum terree Cel- 
fon. 

4 4 . Et transivit Euphraten, et venit in Mcsopola- 
miam: et freyit omnes civitales excelsas, qua: erant 
ibi, a torrente Mambre usque quo pervenialur ad mare, 



13 . Et occupava termino s ejus , a Cilicia usque ad 
fmes Japlielb, qui sunt ad austrum. 

4 0 . Abduxilquc omnes filios Madian , et pradavil o- 
mnem locuplctalionem eorum , ornnesque rcsistentes si- 
bi occidit in ore gladii. 

47 . Et post hccc descendit in campos Damasci in 
diebus messi s, et succendil omnia sala, ornnesque ar- 
boree et vinca s fedi incidi. 

18 . Et cecidit timor illius super omnes inhabitan • 
Ics (errai». 
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CAPO I», 



a tuie le zità e provinzie infati 
De la Mesopotamia Siria, e ancora 
De la Siria Sobdl, dai regni e slatj 
De Libia, de Milizia, quei re alora 
E quei prinzipi i manda i so legati 
Subitamente anbassatori fora ; 

E cossi avanti d’ Oloferne i vien, 

E sto parlar de sta maaicra i tieu; 



Contra de noi so calme l’ira vostra, 

Chè de zerlo e siguro megio l’è 
Che sie sudita a voi la nazion nostra, 
E che se serve al gran Nabuco re, 
Pitost che '1 dan e la desgrazia nostra 
Da sofrir co la mori avone, che 
Ne portaree senz’altro sol de lù 
A tuli pur la nostra scciavitit. 
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CAPUT IH. 



\. 1 ttnc miserimi legato s suos , universarum ur» 
bium ac provinciarum regcs ac principe s, Syricc scili- 
cet t Mcsopotamicc, et Syrias Sobalj et Libya, alqtic da 
(tei ce, qui venientcs ad Jlolofcrncm, dixerunt; 



2. Desinai indignalio tua circa nos: Melius est e. 
pini ut vivente s serviamus Nabttchodonosor regi magno j 
et subdili simus libi, quam morientes cum interitu no» 
stro ipsi servitutis nostra damila paliamur. 
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Le zilà nostre e quel che se possedè, 

Canp, prà, montagne, luti quanti i et», 
Cavai e bò, cameli, caorc e fede, 

E le nostre famegie, écove a voi; 

Sic sot la vostra lege lut con fede; 
Sion vostri servilor coi nostri fioi; 
Vegnè paron despotico con pase, 

E scrvive de noi come ve piase. — 



Da le montagne alora al se calea 

Coi so cavai fra la so inraensa armada, 
K tute quante le zilà ’l ciapca, 

E i orni al se fea sui d ogai contrada; 
E i forti de quei loc su al se cinica 
In gucra boni a mauedar la spada, 

Par rinforzar le so tremende scciere, 
Fati soldadi sot le so bandiere. 



A tute le provinzic an tal spavent 

Ghe ciapa, e trema tanl a tuti al cor, 
Che da ogni zilà core la zent, 

E i prinzipi a incontrarlo e i primi sior; 
E i sona tronbe, tinpnni e strumcnt, 

E col popol i baia a Targhe onor 
Con corone e con lanpede inpizade, 

Da par tute le piaze e par le strade, 
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,1. Omni» ci vita* nostra, omnisque possessio, omncs 
montcs, et collcs, et campi, et armento boum, greges- 
que ovium, et caprarum, equorumque et camelorum, 
et universa facultales nostra , atque famUice, in con- 
spedii tuo suiti. 

4. Sint omnia nostra sub tcgc tua. 

5. Noe, et /tlii nostri, servi tui sumus. 

6. Veni nobis paciftcus dominus, et utere scrvitio 
nostro, sicut placuerit libi. 

7. Time descendit de montibus eum equilibus in vir- 
iate magna , et obtinuit omnem civilalem, et omnem in- 
habilantem terram. 

8. De universis autem urbibus assumpsit sibi auxi- 1 
li a ri os viros fortesj et elcclos ad bctlum. 



9. Tantusqué metus provinciis illis incubuit,ut uni- 
versarum urbiitm habitatorcs principcs, et lionorali si- 
mili cum pnpiilis, exirent obviàm venienti, 

10. Excipienles cum cum coroni s, et lampadibus, 
ducentes clioros in tympanis, et libiis, 
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Ma fat e fat, lori inmoneselar 

No i à podest quel cor con tant de pel. 
I boschct dei so dèi l’à olest tagiar, 

E tute le zilà deslruger el ; 

Ch’ordine da Nabuc de sterminar 
Tuti i dèi de la tcra l'avca quel. 

Chè Nabuco l’ol esser dio ciamà 
Da le zent che Oloferne al ciaparà. 



La Siria infati de Sobdl scoresfa, 

E la Mcsopolainia, e l’Apamea 

Tuta quanta, che indrio canton no resta,' 

ÀI riva a la provinzia Idumenea, 

E la torà de Gaba i so piè pesta, 

E tute quele so zità al ciapea ; 

Po là ’l se ferma trenta intieri di 
Chè l’ oi che tut l'escrzilo sic udì. 



Digitized by Google 




(23) 

-I I ; fiec isla tamen facienlcs, ferocilalem ejus pec- 
ione mitigare potuerunf: 

42. Nam et civitates eorum dcslruxit, et lucos co- 
rum excidit. 

43. Prmceperat enim itti Nabuchodonosor rex, ut o- 
tnnes deos terra exterminaret } videlicet ut ipse solus 
die ere tur deus ab bis nationibus, qua potuissent Bolo - 
fernis potentia subjugari . 



44. Pertransiens autetn Syriam Sobal, et omnem .4-* 
pameam, omnemque Mesopotamiam, venit ad Idumaos 
in terram Gabaa, 

45. Accepitque civilates eorum , et sedil ibi per tri- 
ginta dies, in quibus diebus adunati pr eccepii univer- 
sum exercitum virtutis sua. 
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CAPO IV. 



A lora i fioi d’ Isr<H, che le so case' 

Te la tera de Giuda i avea piantò, 

De vcdcrse quel muso senza pose 
Co na paura orcnda tuli i slà ; 

E 'n trcm ghc ciapa al cor che, come rase? 
L’ii dei altri le cose c le zita, 

No ’l ghc destrage teli quel so furor 
Gcrusalcmc e ’l tempio del Signor. 



E i manda zent par tuta Samaria 

E a torno fin a Gerico; c le ponte’ 

De le montagne i ciapa, chè le sia 
Costodidc, e ’I nemigo su noi monte, 

E d’ogni banda qua, là, cola via 
Le biave i unisse su che le sic pronte, 
E con forte muraze intorno i sera 
Le so vile* c i se prepara a la gucro. 
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(CAPUT IV. 



\ . I~ unc gudientes liete filli Israel, qui liabitgbant 
in terra Juda, timuerunt tolde a facie ejus. 

2. Tremor et horror invasit sciisus eorum, ne hoc 
faceret Jerusalem et tempio Domini, quod fccerat ce* 
ieri» civilalibus et templis eorum. 



3. Et miterunt in pmnem Sampripm per circuitili 
iisque Jericho, et praoccupaverunl omnes verliccs ino ti- 
fi uni ; 

4. Et muri s circumdederunt vicos silos, et congre « 
aaverunt frumento in proeparalionem pugni, 
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JBliéchim sazerdote à scrii alora 

A tuti quei che stea vers d’Esdrelón 
In fuza i canp de Dotain, e fora 
A quei che avea sui pas le abitazion, 
Che i ciape l'alt de le montagne, e sora 
Tra le montagne, i staghe in atenzion 
A vardar le forzele andove andar 
Ppl strade, e vers Gerusalem menar. 



| fioi d’Isréle i fa subitamente 

Quel che ghe dis quel preve del Signor; 
E bit al popol tut fat insistente 
A Dio l'alza la voze del dolor: 

Orni, femene e tuli indifarente, 

Bulà via la superbia, i sbassa al cor- 
co i orazion e coi digiuni santi, 
(Jmilgiadi, ayiiidi tuti quanti. 



$e veste de zilizio tuti i preti, 

E i fa i tosat par tera indenociar 
Tel (empio del Signoredio, poreli ! 

Col zilizio i coverde pur l’ altari 
E al Dio, Signor d’ Isréle, insieme streli, 
Écoli la so voze e i zighi alzar, 

Che noi ghe daghe in man de quela zeu( 
i<e femene e i bau bili che no sa gnpqC 
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5. Sacerdoti etiam Eliacliim scripsit ad universo s 
qui crani contro Esdrelon, qua est contro faciem cam- 
pi magni juxta Dothain , et universos , per quos via; 
transitus esse poterai, 

6. Ut oblinerent ascensus monlium, per quos via esse-< 
poterai ad Jerusalem, et illic cuslodirent, ubi angustum 
iter esse poterai inter montes. 



7. Et fecerunt filli Israel secundum quod conslitue •» 
fai eis sacerdos Domini Eliachim. 

8. Et clamavit omnis poputus ad Dominum inslantia 
magna, et humiliaverunt animas suas in jejuniis , et o» 
ralionibus, ipsi et mulieres eorum, 



9. Et induerunt se sacerdotes eilìeiis, et infantrs 
prostraverunt contro faciem templi Domini , et aitavo 
Domini operuerunt cilicio; 

10. Et clamaverunt ad Dominum Dcum Israel una- 
pimiler, ne darenlur in prwdam infantes eorum , et u- 
jcores eorum in divisionem t 
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£ clic, le so zità (Icsterminadc, 

£ profanò l'altar del Sant dei Santi, 

Le so zent no le reste desprezadc, 

E I ridicol dei popoi luti quanti ; 

E I papa Eliéchim gira le contrade 
D'Isréle, c ’l dis: • — Savò che sé davanti 
Al Signor, fé digiun e fé oraziou 
Noi csaudidi dai Siguor saron! 



pe Mosè reeordéve, servitor 

De Dio, che l’Amalcch cl l'ù vinzest; 
Fede Amalech tei orni, tei valor, 

Tei scudi, car, cavai l avea niclcst; 

E pur, co Poruzion fate al Signor, 
3\Iosè senza la spada al fà batcsl; 

E, se farò come avon scomcuzà, 

Tal dei nemizi d’ Israel sarà. — ; 



Da sic parole incoragiadi, a Dio 

Dunque tante orazion e tante i fea, 

E fermi, da la faza del so Dio 
Gnessun gnessun de lori se movea, 

Tant che, inzendradi e col zilizio, a Dio 
I preti le so vilime i scanea ; 
p i preghea tuli quanti e de tut cor, 
£he 'I visite al so popoi al Signor, 
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et civitatcs cornili in ex- 
ìerminium, et scinda eorurn in pollutioncni, et fierent 
Opfirnb riunì gentibus. 

41. Time Eliachim sacerdos Domini magnus , circui- 
rit omnetn Israel, allocutusque est eos, 

42. Dicens: Scitote quoniam exaudiet Domintis pre- 
ce s vestras, si manentcs permanserilìs in jejuniis, et 
orationibus in conspcdu Domini. 



13. Memores estote Moysi servi Domini, qui Amalcc 
confidenlcm in virtulc sua, et in potcntia sua, et in 
exercitu suo , et in clypeis suis, et in eurribus suis, 
et in equilibus suis, non ferro pugnando, sed precibus t 
sanclis orando dejecil: 

4 4. Sic crani universi hosles Israel: si persevera - 
veritis in hoc opere, quod capislis. 



lo. Ad hanc igilur cxliorlalionem ejus dcprccantcs 
Dominimi, permanebanl in conspedu Domini, 

46. Ita ut elioni hi, qui offetebant Domino holocau- 
sta, prescindi citiciis offerrent sacrificio Domino, et e- 
rat cinis super capila eorum. 

47. Et ex loto corde suo omnes orabant Dettili , ut 
visitaret populuin suum Israel. 
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CAPO V. 



Gii’ è stai dii a Oloferne, generai 
Dei Assiri, che dunque i Coi d isici 
De le montagne i à serà le vai, 
Preparadi a defenderse conir' el; 

E ’l cinpa (anta bile e rabia tal, 

Che subilo al se fa ciamar in quei 
I prinzipi de Modb, e tuli quanti 
I so duchi d'Ammon e i comandanti; 



E ’i gh’ à dii: Che zetìt èia, mai, diséme, 

Ch'à serà le montagne in sla maniera? 
Quante e quale zilà àli, contéme? 

E quant che quela zent è forte e fiera? 

In quanti che i poi esser tuli insieme? 

Chi sie quel generai che i mena in guera? 
Parchò de tut Oriente no i n’è gnest 
Àmizi incontra, e sora i n'à ridest? — 
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CAPUT V. 



1 . XV untiatumque est itolo feriti principi mUitia: As“ 
syriorum, quod filii Israel prccpararent se ad resisten- 
tfiim, ar montinm ilinera conclusissent, 

2. Et furore nimio exarsil in iracundia magna, vo^ 
cavilque omnes principe s Moab * et duces Ammonj 



3. Et dixit eis : fìicile ihihi qui s sii poputus iste ; 
qui montana obsidel: ani qua:, et qualcs, et quanta: 
sint civitates eorum: qua: eliam sit virtus eorum, aut 
quw sit mulliludo eorum : vcl quis rex militicE illorum: 

4. Et quare prò: omnibus, qui babilant in oriente, 
isti contempserunt nos , et non exierunt obviam nobis, 
ut susciperent nos cum pace ? 
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Alora Achior, capo de tuli i fioi 

D’ Aminoli, al dis: — Se te tc degnerà 
De scollarme, o paron, te dirò aiuòi 
Mi de sii moDlugDas la Verità, 

Nò uà sola busia dei fati soi 
Fora da la ma bocn no gelerà: 

Caldei de raza, creder no i olea 
Ai dèi dei pari soi de la Caldea: 



Cossi in Mesopolamia andati, e alora 
La religion desmessa dei so pari, 

Dai tanti dèi, èco che i glie ne adora 
Un sol, sol Dio del zie! de 'n pensier pari 
E sio Dio glie à dii che i vado fora 
Anca de là, clic i vado star a Cari; 

Ma, par via che la torà era famada, 

Sla zent an tei Egito l’é calada. 



E là in quatrozent’ani i eresse toni, 

Da no poderlo squasi contar pi 
Quel inmensa so popolo stfagrani, 

Che lori à fat col so fiolar cossi. 

Ma al li opilea quel re d’ Egito intani 
Sot le fndigho tuia quant al di, 

A inpaslar crede, a far quaréi, Inorar 
'Fe le zilà che 'I fea là fubricar ; 
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5. Time A chi or dux omnium filiorum Amman respon- 
dens, ail: Si digneris audire domine mi, divani ven- 
tatela in compeclu tuo, de populo iato, qui in monta - 
nis habitat, et non egredictur verbum falsum ex ore 
meo. 

6. Populus iste ex progenie Clialdaorum est. 



7. lite primum in Mesopotamia habilavit, quoniam 
nolucrunt segui deos patroni suorum , qui erant in ter » 
ra Chaldaorum. 

8. Dcserejitcs itaque ceremonias patrum suorum, qua 
i» moltitudine deorum erant, 

9. Unum Deum cali coluerunt, qui et prarepit eis 
ut exirent inde, et hatntarcnl in Charan. Cumque opcr 
ruissel omnem terram fames, descendcrunl in / Egyptum , 



illicquc per quadrigeplos annos sic multiplicflti supt, ut 
dinumcrari eorum non possel excrdlus. 

1 0. Cumque gravarci ens rex /Eggpti, atque in e di- 
ficationibus urbium suarum »>» luto et lalcre subjugas • 
set eos, 
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E i à al so Dio la voze lori alzò, 

E la tera d’Egito Dio piaghca; 

Ma apena quei Giziani via da là 
I li à parodi, anca le piaghe andea; 

Ma co i olea menarli scoiavi in quà. 

Al mar a quei scanpadi al se verdea; 

Che '1 Dio del ziel al l' indelia in doi mur 
L’atjue, un par banda, stabili e scgur. 



E sul fondi del mar lori a piè sut 
I à passà: par queia stessa strada 
L'cscrzito gizian se caza tut 
Drioghc, e stragrande l’era la só armada ; 

E ’l mar al li coverde, c resta an mut, 
L’aqua sora te ’n atimo spianada; 

Nè un sol no s’à salvò, che a chi nasscsse • 
Gontar al coso mai mai pi ’I podesse. 



E fora del mar Ros, an tei deserto 
De la montagna Sina i va abitar, 

Andove no l’ò stat fin ades zerlo 
On, nè fìol d’on no l à podest mai star; 
Ma ’l viver fea quel aquc amare inzerto, 
E le fontane, écosc, in dolz mudar; 

E I so magnar quel popol là l avò 
Pu| zicl par quaranl'ani iutieri lù. 
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clamaverunl ad Dominimi suiti», et percussit totam 
terrai n yEgypti plagis variis. 

M. Cttmque ejccissent eos AZgyptii a se, et cessasset 
plaga ab eis, et iterum eos vellent capere, et ad suum 
servitium revocare, 

12. Fitgienlibus his Deus cedi mare aperuit , ita ut 
bine inde agate gitasi murus solidarenlur. 



et isti pedo 

ticco fundum maris perambulando transirent. 

15. In gito loco dum innumerabilis exercilus Fgyp- 
tiorum eos pcrscgueretur, ila aguis cooperine est, ut 
pon remanerel vel unus , gui factum posteri * umiliarci, 



\ -i. Egressi vero mare rubrum, deserta Sina moni te 
occupaverunt, in guibus numguam homo habilare po-. 
tuit, vel filius hominis requievit. 

15. Illic fontes amari obdulcati svnt eis ad biben-% 
dum, et per annos guadraginla annona m de calo con- 
traili supl. 
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E da par tut, andovc l à mctest 

Al piè, senz’arco, frezc, scudo, spada, 
Par el al so Signor l'à coubatest, 

E senpre vinzitor al gli’ à fat strada. 
Dunque, fin clic sta zent s’à mancienest 
Senpre fedela, e che de cor tacada 
La è stata del so Dio del zicl al culto, 
Mai te sto mondo no favù ’n insulto. 



Ma ogni olla clic adora i à an dio foresto 
Inveze del so Dio, i è senpre stadi 
Ai ladronez, al disonor ben presto, 

E a le spade nemiglic bandonndi; 

Ma ogn'olta che pentidi ancora a questo 
Culto del so Signor lori è tornudi, 

Al Dio del zicl la forza el al gh’à dot 
De defenderso, e questo è senpre stai. 



intimamente al re doi Cananei 

Lori à dcstrul defalo, e I Gebuseo, 
E l'islcs sterminadi i Ferezei, 

E seciavp fat al popol de l'Eleo; 
Po vinzesti e desfuti tuli i Evei 
E i forti d'Escbon e I* Amorreo 
E i s’à de le so tere inposscssò, 
lati jiapuui de le so zilà, 
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I <>. ilticumque ingressi sitili sine arai et sagitta, et 
àbsque sento et gladio, Oats eorum pugnarti prò eis, 
et vidi. 

17. Et non fuit qui insultarci populo isti, nisi quan- 
do recessit a cultu Domini Dei sui. 



1 8. Quotiescumquc autem prater ipsttm Deum suum, 
alt cium colueruntj dati sunt in proedam, et in gladium, 
et in opprobrium. 

IO. Quoliescumque autem poeniluerunt se recessisxe 
a cultura Dei sui, dedit eis Deus coeli virtutem resi * 
stendi. 



20. Denique Chananccuni regem, et ìebusaum, et Ppa;- 1 
i'ezaum, et Hethmim, et llevoeum, et Amorrhccum, et 
omnes potentcs in llcsebon prostrar erunt, et terras co* 
tum, et civildtcs forum ipsi possederunli 
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È infin a lant che in faza del so Ditì 
No i à pecà, con lori era ogni ben, 
Parche l'iniquità l’odia al so Dio, 

Che scopre e scnpre la glie à fat velen ; 
Anzi, ani Fè, par reclamarli, Dio 
Al li à easligadi, ma par ben, 

Che i se avea slontanà da quela strada 
A lori stala dal Signor moSlrada. 



fe infenlte nazion H avea desfati 
Te le batalgie, e tanti de coslori, 

In paesi no soi, lontan i è stati 
Scoiavi menadi via dai vinzitori; 

Ma pur al so Signor tornadi, infali 
De dispersi i se à uni de novo lori; 
E gnesti in sle montagne, rceiapà 
Gcrusalcmc e ’l Sanluargio i à. 



Dunque, sior me, ti de saver procura 
Se iti faza Dio, qualche pecà i avesse 
E andónghe contra puf senza paura, 
Apena che saverk) se podesse, 

Chè alora te poi melerla segura 
Che 'I so Signor in man al te li desse; 
E to scoiavi i sarà de zerto senza 
Au dubio al mondo sol la to potenza.- 
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Ét usque dum non peccarenl in conspectu Dei 
sttiì eranl cum illis bona: Detti enim itlorum oilit ini- 
quitatem. 

22. Nam et ante hos annoi, cum recessissent a via, 
t/uam dederat illis Deus, ut ambularent in ea, 



exler- 

minati sunt prediti a mutiti nalionibus, et plurimi co- 
rum captivi abducti sunt in terram non suam. 

23. JVi iper auiem reversi ad Dominum Deum suum , 
ex dispersione qua dispersi fucrant, adunati sunt, et 
ascenderunt montana heec omnia, et iterum possident Je * 
rusatem, ubi sunt sancta eorum. 



24. ìYk«c ergo , mi domine , perquire si est aliqùa i- 
iìiquitas eorum in conspectu Dei eorum: ascendamus 
ttd illos, quoniam tradens tradei illos Deus eorum libi > 
et subjuyati erunt sub jugo potentiw luce. 
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Ma se sto popol Dio no l’à ofendest, 
Noi no glie podaron ressisler noi, 

E saron al redieoi, e ben presi 
Svergognadi da tutte le nazioi. — 
Fent Acliior ste parole, l'è nassesty 
Che gli' è salta lant’ira ai capurioi 
D' Oloferne, elio tuli de ’n idea 
Nè pi nè tnaueo farlo fret i olea. 



£ l'un l’altro i so dis: — Chi èlo costò, 

Che darnela d’ intender al nc ol, 

Che a Nabueo, e a 1 annulla soa de lu 
I tioi d' Isrél star saldi ineontro i poi? 
Zeni senz’arme, struzoi, senza tcrlù, 

Che no ghen sa de guera un sol un sol? 
Andon su le montagne c 1 Tede Acliior 
Che 'I la fala, e che l'è ’n inganador. 



£ quando che i pi forti se avarò 
Noi fati presonier, subitamente 
Aneli’ el par lera fret se I lassar» 
Trapassò da la spada islessamcnle; 

E cossi le nazion le capirò, 

E luti quanti i popoi finalmente 

Che de la lera sol Nabueo re 

L'è dio, nè fora d’el altro dio l'è. — - 
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25. Si vero no» est offensio populi hvjus corata 
Peo suo, non poterimus resistere iitis, quoniam Deus 
cornai defendet illos : et erimus in opprobrium univer- 
sa; terree. 

26. Et factum est , cum cessassct loqui Achior verbo, 
ficee , irati sunt omnes magnates Jlolofcmis, et cogita * 
pani interfteere cum, 



dicentes ad alterutrumi 

27. Quis est iste, qui filios Israel posse dicat resi -, 
slere regi Nabuckodonosor, et exercitibus ejus , homi-, 
pes inermes, et sine viriate, et sine pcrilia arlis pugna: ? 

28. Ut ergo agnoscat Achior, quoniam fallii nos, a* 
sccndamus ip montana; 



et cum capti fuerint polente t 
forum, tane cum eisdem gladio transverbcrabitur : 

29. Li sciai omnis gens, quoniam Nabuchodonosor 
deus terree est, et preeler ipsum alias non es(. 




( 44 ) 



GAPO VI. 



l’à nassest, apona che foni 
L’à sto parlar, che l’ Oloferne a Achior 
Furibondo al ghe à dit: — Da che ades ty 
Al profeta te à fat col dir sto oror, 

Che ’l salvarà Isrtiel conira de mi, 

E 'I lo defenderà quel so Signor, 

Mi si le mostrerò ch’altro no l’è 
Dio su la lera che N abuco re; 



Parchi* co avron scanà tuli costori, 

Come che i fussc sol an on, alora 
Sol de la spada Siria il con lori 
A l’altro inondo, oh! t’andarà ancora; 
E con i fioi d’Isrél, tant vantadori 
Te sparirà de fato in to malora ; 

E te proarà, con al pagar al fio, 

^be de la tera l’£ I^abucp diq, 
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CAPUT V|. 



1. V aduni est aulem cum eessassènt loqui, indigna * 
fus Itolo femes vehementer, dixit ad Acliior ; 

2. Qiioniam prophelasli nobis dicens , qttod gens /* 
sracl defendalur a Deo suo, ut ostendam libi quonian } 
non est Deus , ni*» Nabuchodonosor ; 



5. Cum percusserimus eos omnes, sicut hominem «•. 
num> lune et ipse cum illis Assyriorum gladio interibis, 
fi omnis Israel tecum pcrdilione disperiet ; 

4. Et probabis quonivm JSabnchodonnsor dominiti 
ti( universa terra : 
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E si la spada dei soldadi mei 
A travers i lo fianchi passerà, 

£ eri volli pai- torà là in mez dei 
Feridi d' Isriicl te restarà, 

In fin che afato senza fià con quei 
La to vita del tut la lenirà: 

Ma no mudar color, no canbiar zicra 
Se la to profezia la le par vera. 



£ quel palido là che tut smorir 

Te fa 'I muso, lontan pur da ti al staglio, 
So tei lo cor le crede che ’l me dir 
Sic na falopa, e che col vent al vaghe. 
Con quela zent ades lo t’à da unir, 

E con lori sperienza oi che te faglie; 

E, cq i proarà la pena meritada, 

Te morirà anca ti par la me spada. — • 



Alora l’ Oloferne ai sbiri soi 

Al gh’à ordenà che Achior ligà su ’i sia, 
E che i ghe lo consegne in man dei fioi 
D’Israele, menà là in Betulia. 

E si par la canpagna infin sui eòi 
I sbiri, eiolt su Achior, i tira via; 

Ma, vizino di a la montagna, i scontra 
Quei dq |c (ìoude che ghe yicn iucpntj-q, 



Digitized by Google 




(47) 

tuncque gladius militice meco tran- 
tìtt per latera tua, et confixus cade s inler vulncralos 
Israel, et non respirabis ultra, doncc cxtermincris cum 
illis. 

5. Porro autem si proplietiam inani veram existimas , 
non concidal vultus tuus. 



el pttllor qui faciem htrtm 
obtinct, absccdat a te, si nerba mca heec patos implc - 
ri non posse. 

6. Il autem noveris quia simul cum illis hccc ex* 
pcrieris, ecce ex hac bora illorum populo sociaberis , 
ut, dum dignas mei gladii panas exceperinl, ipse si* 
tnul ultioni subjaceas. 



7. fune floloferncs prwcCpit srrvis suis ut compre ■* 
henderenl Acliior, el perducerCnt eum in Bclliuliam, et 
trdderent cum in mànu s filiorum Israel. 

8. Et ócdpienles eum servi Uolofernis, profecli sunt 
per campcstria: scd cum appropinquasscnl ad monta * 
no, exierunt conira eos fundibularii, 
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E dunque al fianc de la montagna i gira; 

Po Achior i liga a ’n albero piè e man; 
E strct su co le corde, a casa i tira 
D’ Oloferne, e i lo lassa là quei ean; 

Ma cala i Boi d'Isrele, e Achior i mira/ 

E i lo desliga senza Targhe dan, 

E i lo mena a Betulia, e fola i fà, 

E: — Parchè i Siri (i dis ) t’àli ligà? — - 



Prinzipi i era de quei loc alòra 

Ali fiol de Mica, Ozia, de la tribù 
De Simeon, e Carmi, dit ancora 
De soranomc Gotoniele lu. 

Achior, in mez la zcnt e in faza ai sora J 
Stanti del popol, quel tut al dis su 
Che a l’ Oloferne respondesl Cavea, 

£ che mazarlo par sto tant i olea. 



É come che Oloferne desdcgnà 

L'à ordenà che 'I sie mes in man d’Isrél,- 
Parchè co i fioi d’ Isrcle al vinzerà, 

Coi tormenti fenir l ol l’ Achior el; 

Parchè cossi l’à dii, che ’I vegnarà 
A difenderli scopre al Dio del zicl. 

Apena l'à fenì de dir l' Achior 
La zcnt par tcra adora eia ’l Signor.- 
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9. ìlli aulem diverlentes a Intere montis, ligavtruni 
Àchior ad arborem manibu» et pedibus : et sic vincivm 
rextt bus dimiscrunl eum t et reversi sunl ad dominion 
suum, 

40. Porro filii Israel descendentes de Bethulia, ve- 
nerimi ad etimi Quem solvente» duxerunt ad Bethuliam, 
atque in medium populi illum slatuentes, percunclali 
sunt quid rerum esset, quod Uhm vincltim Assyrii re - 
liquissent. 

4I ; ìn diebus iltis crani illic principesj Ozia s filini 
Micha de tribù Simeon, et Charmi, qui et Golhoniel. 

42. In medio ilaque seniorum, el in conspeclu omni- 
um Achior dixil omnia qua loculus ipse fuerat ab Ilo- 
loferne interrogala s, el qualiter populus llolofemis vo B 
luisset propter hoc verbtim inlerficere rum ; 



45. Él quemadmodum ipse Itolo ferii es iraltts j ut se rii 
bum Israeliti s hac de causa tradii ut, dum vicerii fi- 
lios Israel, lune el ipsum Achior diversis jubeat infe- 
rire supplichi , propter hoc quod dixissct: Deus arti 
defensor corion est. 

44i Cumque Achior universa hac exposuisset, orniti* 
populus cecidil in faciem, adorante s Dominion, 

* 
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E tuli quanti u una i piando o i gemo, 

E i alza al so Signor la so preghiera, 

E i dis d’acordo: — Oli! ’l me Signor, giulcmc,* 
Signoredio del ziel e de la lera! 

Vardè la so superbia, e vardò insieme 
1/ umiltà nostra, e i nostri sont in zicra; 

È a lut al mondo ancoi fé veder fé, 

Che quei che spera in Voi no i bandoni'; 



t, che quei che se fida e gloria tant 
De la so forza senpre i li aveli. — 

Ma foni quele lagreme e quel piani, 

E l'oruzion che à dura tut al di, 

I va da Aehior e i lo consola quant • 

Che i sa e che i poi, e si i ghe dis cossi i 
— Quel Dio dei pari nostri, che le à 
Dit le verlù, la sort toa ’l mudarà ; 



E in sia maniera che pitosl de lori 
Te vedarà la mori; ma co ’l Signor 
Dio nostro l’ avara pur da castori 
Noi liberà, so pore servitore 
Che ’l nostro Dio, a dispelo de colori 
Sie con nojallri ancora al Dio d’ Aehior 
Torchi* coi toi te posse in sanla pase 
Viver coi^ noi, se pur cossi te piusc. — 
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et com- 
muni lameutationc et /lelu unanime* prece s suas Dot 
mino effuderunt, 

1 5. Dicentes: Domine Deus cieli et terra;, intuere 
super biam eorum, et respice ad nostrani humilitatem , 
et faciem sanclorum luortitn attende, et ostende quo* 
niam non dcrelinquis prcesumentcs de te: 



et prtcsumen - 

fes de se, el de sva viviate giornante*, humilias. 

I(>. Finito itaque fletti, et per lotarn diati oralione 
popttlorum completa, consolali stivi Achior, 

17. Dicentes: Deus palrum nostrorum, cujus tu rii* 
(uletn predicasti, ipse libi Itane dabil vicissitudinem, 



ut eorum magi s f,u intcritum videa s. 

18. Cititi pero Domimi s Deus nosler dederit batte Ut 
bcrlaletn servi s suis, sii et tee uni Deus in medio no- 
stri: ut sicut ptacuerit libi , ila cuoi luis omnibus con* 
peneri* nobiscum. 
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peni 'I consegio, e via tuti mandudi, 

Ai se lo mena a casa Ozia alora, 

E ’l ghe fa na gran zena, e po invidadi 
1 primi capi, i squarza e i se ristora; 
Ma po tuti de novo reciamadi, 

La zent da le so case torna fora, 

E in cesa tuta quanta not con et, 

1 ghe domanda agiuto al Pio d’isrcl, 



CAPO VI). 



O loferne ni di dopo a la so scoierà 
Al gh’ordena de andar vers Betulia; 

I a piè ben zento e vinti miti i era 
E vinlidoi la so cavalaria; 
gonza contar par gncnt la trupa intiera 
Pc quei orni dei vinti soravia 
Sielti fra la pi bela zovcnlà, 

Pa le zità e provinzie eioUi su. 
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49. Tutte Ozias, finito constilo , suscepit eum in do- 
mi im suam, et fecit ei canoni magnani. 

20. Et vocalis omnibus presbyteris, simul expleto 
jejunio refecerunt. 

21. Postca vero convocatus est omnis populus , et 
per totam noctem intra Ecclesiam oraverunt, petente s 
Quxilium a Beo Israel. 



CAPUT VII,. 



Il olofernes attieni oliera die pracepil excrcili - 
bus suis, ut ascendermi conira Belhuliam. 

2. Erant autem pedites beltalorum cenlum viginti 
millia, et equiles vigintiduo milita, prater praparalio-, 
jies virorum illonim, quos occupaveral captivitas, et 
abducti fuerant de provincia et vrbibus universa 
veptutis. 
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Pur buter Isriicl d' acordo aloru 

I se prepara, e la montagna i monto. 

E par le crepe i riva fin parsora 
A Dotain su l’ ultima so polita, 

Dal loc che j ghe dis Belma a Cheimo in fora 
Zimn che in f»za d’Esdrelon la sponta. 
Vistili in tanti i fioi d’Isrél, la testa 
I se inzcndra, e in denocio in (era i resta. 



£ i prega che I Signoredio d’ Isrcle 
Misericordia al mostre al popol so; 

Po, ciapà l'arme, i troi de le forzcle 
Di e noi i vardp, e no i se perde no. 
Tei so giri Oloferne al vede quolc 
Fontane e ’l so canal che score do 
Te la zità da medodi, e ’l comanda 
£he ’l sie rot, e ’l canal in fun i manda, 



|Vfa da poca distanza da la mura 
Altre vene e fontane l’era ancora, 

E là, de contrabando con paura, 
Andar se li vedea par aqua aiora; 

E pi par ristorarse an fià l’arsura 
Che a bevcr abaslanza i vegnea foro ; 
IVfa i fioi d’Ammon e de Moabo i yq 
pa l’ Oloferne, c sto parlar i fa; 
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3j Omnes paraverunt se parila • ad pvgnam conlrà 
fili os Israel, et venerimi per crepidinem moiilis usque 
ad apicem, qui respicil super Dolhain, a locoi qui di- 
citur Bchna, usque ad Chelmon, qui est conira Esdrelon. 

4. Filii antera Israel ut viderunt multitudinem ilio- 
rum, prostraverunt se super terram, mittentes cinerem 
super capila sua , 



unanimes oranles ut Deus Israel mi - 
sericordiam suam oslenderet super populum suitm. 

5. FA assumentes arma sua ùellica, sederunl per lo- 
ca, qua: ad angusti ilineris tramila n dirigunt inlcr 
montosa, et crani cuslodicnles ea loia die el nocte. 

C. Porro Holofcmes, dum circuii per gyrum, reperii 
quod fons, qui injluebal , aquwduclum illorum a parte 
australi exira civilalem dirigerei ì el incidi prcecepit 
aquwduclum illorum. 

7. Erari I lamen non longe a muris fonte xj ex qui u 
bus furlim videbanlur haurire aquam, ad refocillandutn 
polius quam ad potandum. 

8. Sed filii Ammon et Moab accesscrunl ad llolofcr 
hcnij diccntesi 
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— Fortificadi i prezcpizi e i coi, 

I ruct te le montagne le speranze 
De defenderse ades d’Isréle i fioi 
Ma gnent an te le freze e n le le lonze: 
Dunque se olè senza batalgie voi, 

Poderli vinzer, fé che i vostri avanze, 

E i custudisse le fontane che 

No i beve, c senza spada i mazarù; 

0 pifr che' i cognarà, si te rio si. 

Par strachi consegnarle la zita, 

Che i la crede inciapubile cossi 
Su la montagna come che i la à. -*• 

A l' Oloferne e ai soi toni che mai pi 
A genio sle parole le ghe va: 

E intorno ogni fontana al mele zento 
Seniinde a vantarle sul momento. 



Ma dopo vinti di che i le vardea, 

L'uqua te le zislerne la fìllio, 

E ’n te le lame, e tant che ghe manche* 
Da bever a lo zent de Betulia; 

Pi ’n di a cavar la sò no la basica, 
Tanta l’era in zilù la carestia; 

E al popol a misura di par di 
1 ghe la dea, par sparagnar de pE 
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Filli Israel , non in lancea, nec in sa - 
Ijitta confidimi, sed montes defendunl itlos, et inumimi 
illos colles in prcccipitio consliluti. 

9. Ut ergo sine congressione pugna; possis superare 
Cos, pone custodes fonlium , ut non hauriant aquam ex 
eis, et sine gladio interficies eos. 



tei certe faligati tra- 
meni civitàtem suam, quam pulcini in montibus posilam 
superari non posse. 

40. Et placuerunt verta hcec coram Iloloferne , et 
Corani salellilibus ejus, et constituit per gyrum cente* 
nùrios per singulos fontes. 



4 1 . Cumque ista custodia per dies vigilili fuissel ex J 
pirla , defecerunl cisterna et collectiones aquarum o- 
m ni bus kabitanlibus Belhuliam , ita ut non esset intra 
t i vi t aleni unde saliarenlur vel una die, quoniam ad 
trtensuram datatur populis aqua quotidie. 



Digitized by Google 




7 S"" 



(;i8) 

Orni, femene alora, tos, tosai 

f dis atorno a Ozia tuli a na tos: 
— Tra noi e voi sie Dio giudize faty 
Parchè ne avè tirà tnrit mal ndos, 
Par no aver olest parlar* da mal, 

De paze co l’Assiro forte e gros; 

E par questo al Signor ades al n'à 
Vcndest, e’ n te le man soe bandonù. 



a darne agiato pi gnessuft se mote 
Ades Che ai oei soi par la gran sò, 
Tuta sta gran rovina ados ne piove; 

Su via: a consegio la zità ciamò: 

Donse in man volontari, e se se proto* 
A la zent d’ Oloferne e megio l’è; 

Che l'è pur megio infati benedir 
Presonieri al Signor, pi che morir; 



t farse af cogionélo de la zenl 
Co vedarón coi oci nostri noi 
Morir le nostre femene e ( nozent ! ) 

I nostri cari e benedeti Boi. 

Ma ’l Dio dei pari nostri che ’l ne setff, 
É secondo i pecà ’l castiga i soi, 
Ciatnon in testimonio e po con el 
Tuta quanta la lera e lui al aieri j- 
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42. lune ad Oziam congregali omnes viri, femina- 
que, juvenes, el partali, omnes simul una voce 

4 3. Dixerunt: Judicct Deus inter nos el te, quoniam 
fccisti in nos mala, no/ens loqvi pacifice cum Assyriis, 
et propter hoc vendidil nos Deus in mqnihus eorum. 



4 4. Et ideo non esl qui adjupel, cum prostemamuv 
finte ocutos eorum in siti, et pcrdilionc magna. 

45. Et nunc congregale universos qui in civilate 
sunt, ut sponte tradamus nos omnes papulo Ilota femis T 
4 6. hi eli us est enim ut captivi bfnedicamus pominum, 
piventes , guani moriqmur, 



et simus opprobrium ornili 
fami, cum vidprimus uxores nostrqs, et infaptes no* 
ttros mori ante oculos noslros. 

4 7. Conleslamur hodie ccclum et terram, et Deum 
pai rum nostrorum, qui ulciscitur nos secundum pecco* 
f# ostw. 
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Che olon che dede la zità a le sedere 
1)’ Oloferne: pi curi sarà 'I penar 
Sol le so spade: sto mancar da bere 
E la sè trop a Ione ne fa tirar. — 

E dit questo, par ore e ore intiere 
Tuti i se mete a piander e zigar, 

E desperadi in cesa ’l so Signor 
I prega tut na voze, e i dis de cor: 



Avon poca coi nostri pari noi, 

Avon fai l'ingiustizia e iniquità; 

Ma voi bon sè, e o che volede voi 
O perdonarne, o pur no dei pecà, 

Ah! no stè dar chi ve confessa aneoi 
A 'na tal zent che chi voi sè no sa, 
Parchè da tuli i popoi dopo po 
No se dighe: » Andov élo nio ’l Dio so? u — 5 



Ma stinchi de zigar e piander lant, 

E anpò oetadi, Ozia coi oci pien 

Al s’alza e ’l dis: — Fradèi, coragio an scciant; 

La man de Dio par zinque di speleo; 

Fursi al Signor smetarà l’ira intani 
E al nome so Torà dar gloria ben. 

Se dopo i zinque di po no avaroq 
■Astuto, quel che dit ave farpn, — ? 
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ut jam badati s civilatem in marni mili'ias 
f lolofernis , et sii finis noster brevi s in ore gladii, qui 
longior efficilur in aridilate silis, 

18. Et cum hcec dixissent , factus est flelus et ulu- 
lai un magnus in ecclesia ab omnibus, et per mvltas 
fioras una voce clamaverunt ad Deum, dicentes; 



4 9. Pcccavimas cum palribus noslris, injusle egimus , 
iniquitatem fecimus. 

20. Tu, quia pius es, miserere nostri , atti in luo 
flagello l’indica iniquilates nostras, et noli t radere con- 
fitente te, populo qui ignorai te, 

21. Ut non dicant tnler Qenles; Ibi est Deus eorum? 



22. Et cum fatigali bis clamoribus, et bis fletibus 
lassali siluissent. 

25. Extirgens Ozias infusus tacrymis, dixil : /Equo 
animo estate fratres, et hos quinque dies expectemus 
a Domino misericordiam. 

24. Forsilan enim indignationem suoni abscindet, et 
dabit gloriam nomini suo. 

25. Si autem transaclis quinque diebus no» veneri! 
gdjutorium, faciemus hcec verbo, qua loculi estis. 



Digitized by Google 




capo vi». 



M. sti discorsi in recia intant i andeq 
A la vedoa Giudita, ch’era fìa 
De Merari, flol d’Idox, che’! vegnea 
Da Giusepe, che l'era fiol d’Ozia, 

D’Elai, de Jatnnor, de Gedeon, che ’l gneq 
Da Rafaim, d’Achitob, da Melchia, 

Fio! d’Enan, fiol de Natania, fiol de 'n 
Salatiel, de Sinieon, fiol de Rubéu. 



So on l’è stai Manasse, mori quei di 

Che i tagia Tordo; parche intani che a qu$ 
Che le mane i lighea tei canp cossi 
Al ghe stea sora, al sol ghe dà ai zervei; 
E Tè stat in Betulia sepell 
Insieme coi so veci dai Ebrei; 

£ ch’eia l'era vedoa l’era tre 
passadi, e in puntp mesi 
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CAPUT Vili. 



-i. IU f aduni est, cum audisset liete verbà Judith 
indua, qua; erat filia Merari , filii Idox, fitii Joseph^ 
fila Ozia, filli Elaij filii Jamnor } fitii Gedeon , fitti Ra- 
phaim, fitii Achilob, filii Melchice, filii Enan, filii Ha* 
thamee, filii Salathiel , filii Simeon, filii Ruben ; 



2. Et vir ejus ftiit Manasse *, qui morluùi est in 
diebtis messis hordeacece : 

3. Jnstabat enim super alligantes manipulos in cam- 
po, et venit astus super caput ejus , et mortuus est in 
lìelhulia civitate sua > et sepulius est illic cum patri- 
bus suis. 

4. Erat attieni Judith relieta ejus vidua jam annii 
tribus, et mcnsibus sex. 
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La stea co le so serve su in solita, 

Na camera secreta fata far; 

E eoi zilizio atorno de la vita 
In degiun i so di l'usea passar; 

E solamente la smetea Guidila 
Le lune nove e i sabi al degìunnr; 
Anca quei dì, che casca e vien le feste 
De la casa d’ Isrél la magna e veste.- 



L’era de 'fla belissima persona, 

E I so mari al l’uvea lassada erede 
De ’u grun de roba e de ’na famegiona- 
Con tanti loc pieni de bo e de fede: 

E luti la tegnea par santa e bona, 
Parche l’avea tcn Dio paura e fede; 

Nè na parola sola in mal fin là 
Mai no l’è stai gnessun ch’abic parla. 



Dunqu’ela, che oramai Pavca senti 
Che al popolo l'Ozia l’avea promes 
Che la zità, passadi i zinque di, 

In man al ghe avaree senz'altro mesj 
La fu damar e Cabri e Carmi, i pi 
Stimadi che mai fusse del pàes: 
Subitamente lori i va a cataria, 

£ ulura in sta maniera eia ghe parla; 
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5. Et in super ioril/UK domus sua fedi sibi secretimi 
tubiculum, in quo cum pucUis suis clausa morabatur. 

G. Et habens super lumbos suos cilicium, jejunabal 
òmnibus diebus vita sua, praler sabbata , et neomenia» , 
kt festa domus Israel. 



7. E rat autern eleganti àspkctu nimis, cui vir stili s 
rcliquerat divitias multasi et familiam copiosam, ac 
possessiones armcntis boum et gre gibus ovium plenas. 

8. Et crai hac in omnibus famosissima, qudniam ti- 
mebat Dominimi tolde , nec erat qui loquerelur de illa 
verbutn inalum. 



0. lieve itaque cum àudissèt, quoniam Ozias pronti - 
% 

sisset ijuod transatto quinto die t raderei civitdtcm, mi-‘ 
sit ad presbyleros Cimbri ri Charmi. 

IO. Et venerimi ad itlam , et di. rii itlis i 
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•—Coss’éla sla parola finalmente 
D'Ozia, de zeder la zilà, zioò, 

Se (lenirò zinque di gner no se sente 
Chi n'agiute? Chi sóli che Dio Ionie Ì 
No ré parlar ohe' lire zerlamenle 
A conpassion, ma che pi inslize, ve! 
Avò a la conpassion de Dio cossi 
Slabili ’l teup vojallri, e a el al di? 



Àia parche I’è ’l Signor paziente, infali 
Anca de qucsio, via, fon penitenza, 

E domandonghc, in lugreme desfati, 
Pardon, e col pardon la so indulgenza ; 
Che no 'I castiga come i orni è fati 
Nò ’l va, come fa I’on,> in scandessenza i 
Dunque umilgion l’ anime nostre noi, 

É col cor umilgià se ’l serve ancoi. 



Se dighe co le lagrcme al Signor, 

Che ’l n’ abie conpassion come ghe piase, 
Parche quant come desturbà n’à 'I cor 
La superbia de lori, e ciolt la pase, 

De la nostra umiltà lant con onor 
Se podone glorginr se ’l se conpiase^ 
Che dei pari no avon fai al pcoà, 
aVon par altri dèi Dio bandoni. 
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Quoti est hop 

per bum, in quo consensi I Ozias, ut tradal civilalem As~ 
syriis, si intra quinque dies non venerii vobis adjulo* 
rium ? 

4 1. Et qui estis vos, qui lenlalis Dominimi? 

42. Non est iste sermo, qui misericordiam provocet, 
sed poli its qui iram excilet , et furorem acccndat. 

15. Posuislis vos tcmpus miserationis Domini, et in 
arbitrium veslrum, diem constituistis e i. 

4 4. Sed quia paliens Dominus est, in hoc ipso poe- 
niteamus, et indulijentiam ejus fusis lacrymis postutemus, 

4 5. Non en ini quasi homo, sic Deus comminobilur 
ncque sicut filius hominis ad iracundiam iti (l qmm abilur, 

16. Et ideo humiliemus illi animas noslras, et in 
spiniti constituli humilialo , scnìenlcs illi. 



17. Dicamus fieni es Domino, ut secundum volutilo* 
lpm suoni sic faciat nobispum misericordiam suam : ut 
piput conturbatimi est cor nostrum in superbia corum, 
ila elioni de nostra humilitale yloriempr: 

4 8, Quoniam non sumus secoli peccala pairum no* 
slrorum, qui dereliquerunt Deum smini, et adorai' cruut 
dpos ali epos. 
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A iu spada, al sassinio i è stali dati, 
Par sto delito, dei nemizi sui; 

Ma noi, fora de Ili, no avon infali 
Altro Dio eognossest ancora noi. 
Dunque, l’ anime e i eor umili fati, 
La so consolnzion speton aneoi; 

E I sangue nostro Dio vendicali 
De lo aflizion die i nemizi nc dà. 



JJn.ilgiarà, svergognar» ’l Signor 

La zent clic contro noi s'alznrà su: 
Fendei, voi che siè i preti e siè i pelqr 
E l’anima del popol de Dio, vu 
Co le vostre parole ades al cor 
Incoragieghe, e cossi ’l sepie lu 
Ch’anca i so pari i è stati istes proadi, 
E istes, se i ainesse propio Dio, (caladi. 



| à da roeordnrse come che 

Àbramo, nostro pare, è stai tenta; 
Clic l’amigo de Dio vognest el l’ è 
Jìopo la gran Iribulazion proà ; 
Cerai Isneo, Giaoojie e Mosè, 

E luti quei, che a Dio piaspsl i à, 
Senpre senpre par mez tanti dolori 
) à passf\ fedei l’istesso lori. 
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19. Pro quo sedere dati sunt in gladium, et in ra- 
pinata, et in confusionem inimici s suis : nos autem al- 
terimi Dami nescimus pruder ipsvm. 

‘20. Expectemus humiles cpnsolalionem ejtts , et ex- 
quiret sanguinati postfatti de af/liclionibus initnicorum 
poslrorum, 



et humiliabil omnes gcnles, qucccumquc in* 
tarpimi contro nos , et faciet illas sine honore Domi ? 
nus Deus nosler. 

21. Et mine fralfcs, quuniam vos eslis prcsbyt eri in 
popvto Dei , et ex vobis pendei anima itlorum, ad e-; 
loquium vestrvm corda eorum erigile , ut memora sint } 
quia tentati sunt patres nostri ut probarenlur , si vere 
polerenl Deum suuin. 



22. Metnores esse debent, quomoda pater tinsi cy At 
braham tentatile est , et per multus tribulalioncs prv- 
baine, Dei aiiiifiis effeclus est. 

2.1. Sic Isaac, sic Jacob, sic floyscs, et omnes qui 
placiicrunt Deo, per mitllas tributationes transierupt fi-* 
(tela. 
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TCO 



Ma quei tei che s’ù cicli le tentazion, 

ISo col timor de Dio, ma fora i à dat 
Con inpazienza e con mormorazion 
Centra ’l Signor; «ora de quei l'ù fat 
Al Dio sterminator slerminazion, 

E la mori dei serpenti al fin so 6 slat ; 
Dunque anca noi, par quel che se pulisse. 
De yendicarso ades no se se fisse; 



Ma pur pcnsonse che de manco i è 
Sii castighi in confronto ai peeà fati, 

E credon che i flagéi de Dio, con che 
Sion casligadi come sedavi, infuli 
No par nostra rovina, ma parche 
Se avone da emendar, i ne sia dati. — 

E i preti e Ozio ghc à dii: — La è propio darò, 
ISè al to parlar no se ghc cala laro. 



Dunque prega ’l Signor ades par noi, 

Che na femena santa te sè li, 

E Dio te teme. — E eia : — Da clic voi 
Suvè che ’l vicn da Dio quel che ò dit mi, 
Proè se ’l yien da Dio pur quel che aneoi 
De far te la me lesta ò stabili, 
pi eghe ’l Signor, pregile, che ’l vogie dpnup 
forza, e tei ine pensici* incorpgiarmc, 
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2 liti autem, qui tenlationcs non susccperunt cvm 
ìimore Domini, et impalientiam suoni et iinproperium 
murmuralionis sua • contro Dominum protulerunt, 

25. Exterminati sunt ab exter minatore, et a serpe n- 
iibus perierunl. 

26. Et vos ergo non ttlciscamur nos prò his, quei 
patimur. 



27. Sed repulanles peccalis nostris liwc ipso supplì - 
eia minora esse, flagella Domini, qui bus quasi servi 
corripimur, ad cmcndationem , et non ad perdiliomem 
nostrani evenisse credamus. 

28. Et dixerunt illi Ozias et presbiteri: Omnia, qua: 
locata es, vera sunti et non est in sermonibui tuis ul- 
la reprehensio. 



29. Nunc ergo ora prò nobis , quoniam mtilier san- 
ila es, et timens Deum. 

50; Et dixit illis Juditli ì Sicut quod potui loqui, 
bei esse cognoscitis : 

51. Ita quod facere disposili, proba! c si ex Dco est, 
il orale ut firmum faciat Deus consilium meum. 
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Su la porta slanot dunque starò, 

E mi co la me serva andurò fora ; 

Ma disè su orazion tuli, parchè, 

Come ohe avè promès e dit alora, 

Dio dentro i zinque di, che voi savè,- 
Su la zent d’ Israel al varde ancora: 

Ma par gnent no intende che spiar 
Yoi me avede de quel che son par far.- 



É infin a tant che mi no fornarò 
A portarve le nove, no se faze 
Che pregar al Signor Dio nostro pò 
Con lui al cor par mi, ne’l lenp se straze.— ^ 
E ’l prinzipe de Giuda, Ozia: — Farò, 

(Al ghe responde} fa, Giudita, in paZcr 
Con li al Signor te la vendela ’l sia 
CoHtra i nemizi. — E i dà d-’olta e i va iitr: 
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$12. Stdbitis vos ad porlam nocle isla, ei ego ex- 
eum cum abra mea: et orate, ut sicul dixistis, in àie- 
bus quinque respiciat Dominus populista suum Israel. 
55. Vos autem nolo ut scrutatimi aclum meum, 



■ et 

usque dum renuntiem vobis, nifiit aliud fiat, nisi ora - 
tio prò me ad Dominum Deum nostrum. 

54. Et dixit ad eam Ozias princeps Juda: Vade in 
pace , et Dominus sit team in ultionem inimicorum 
noslrorum. Et revertentes abierunt, 
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E gnanc’ andati, che Giudita eór 
Te na so ccsclina presta presta; 

E par tera davanti del Signor, 

Streta tei so zilizio, là la resta; 

E la dis co la voze alta e de cor,- 
Spolverada de zenere la lesta : 

— Signoredio del pare me Simion, 

Che te glie ù dat la spada in defension 



Contro i foresti, che da scelerata 
Vogia tiradi, i gh'à podest snudar 
Le vergogne a na vergene tosato/ 

E Targhe (anta confusion proar; 

E le feniene e i lioi de quela scoiata? 
T’ù olesl par questo sedavi dopo dar/ 
E tul devidcr tra i to servitor, 
Agiuteme mi vedoa, Dio, Siguor^ 
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| iti bus ascendentibus, Judith ingressa csl ora-, 
iorium sutim: et induens se cilicio, posuit cinerei » su- 
per caput suum : et prosternens se Domino, clamabat 
ad Dominimi , dicens : 

2. Domine Deus patrie mei Simeon, qui dedisli itti 
(j ladiu m in defensionem 



alienigenarum, qui violafnres 
fxlilerunl in coinquìnalinne sua, et denudaverunt fe - 
mttr virginis in confusionem : 

5. Et dedisli mulicres illornm in prcedam, et flias 
illorum in captivi! aleni , et ©ratiera prcedam in divisto- 
li em scrvis tuie, qui zelavermt zelum tuum ; sub veni 
qua'so te Domine Deus mctis mihi riduce, 




( 76 ) 

E fin da tant sic robe ti te à fat, 

E dopo d’altre le glie n'à pensà; 

Tut quel die ti te à dii tut quel Pè stati 
Tute le strade verte in man te à; 

An te la providcnza toa le à dat 
Fondamente ai giudizi che te fa; 

Oh! ades sul eanp dei Siri a vordar folta 
Come te à fat pur sui Gizian quel olla: 



Quel olla quando tuli quanti armadi 
I ghe à dat drio a quei to servitor, 

Tei car da guera, tei cavai fidndi 
Tei tanti so guarier c 'n tei valor; 

Ma i ocj su l'armada soa butadi, 

Na negra e scura not ghe à cio|t al cor^ 
K gh'à legnosi al piò sol an gran sfondo, 
E T aque i 1 à coverti andati a fondo. 



l’asse de questi pur l’istessa storgia, 

O Signor, che lei numero i se fida, 

E n lei scudi, e n tei car, pieni de borgia, 
E ’n te le freze, lonze, aste i confida, , 

Nè i sa che te se 'I Dio ti de la glorgia, 

E che fin da prinzipio in ogni sfida 
T'à stenninà farmade, e ancora come 
jjfie Signor al to propio e vero nome. 



Digitized by Google 




(77) 

4. Tu enim fecisti priora, et illa posi illa cogita- 
sti : et hoc factum est quod ipse voluisti. 

5. Ornnes enim vile tua; paratie sunt, et tua judicia 
in tua providentia posuisli. 

6. Respice castra Assyriorum nunc , sicul lune ca- 
stra /Egypliorum ridere dignalus es, 



quando post ser - 

vos luos armati currebant, confidentes in quadrigis , et 
in equilatu suo, et in mullitudine bellatorum. 

7. Sed aspexisli super castra eorum, et tenebra fa •> 
(igaverunt eos. 

8. Tentiil pedes eorum abyssus, et aqua operuerunt 

(OS. 



9. Sic fiant et isti. Domine, qui confidunt in mvllù 
tu dine sua, et in curribus suis, et in contis, et in scu 
lis, et in sagillis suis, et in lanceis glorianlur, 

4 0. Et n aduni quia tu ipse es Deus noster, qui 
p onleris bella ab inilio, et Dominus nome n est Ubi. 
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Conio in principio alza I lo braz, su via ; 
£ co la forza loa fioca la soa, 

E casche in lera, e in fun ridota sia 
Ea so potenza in faza l'ira toa; 

Che profanar promete sta genia 
Tute |c ro|)e sante ( oh infame proa ! ) 
E ’l tabernacol del to nome, e dar 
l)e la spada sul corno del to aitar. 



fa clic reste la borgia de colò 

Tagiada da la spada soa, Signor, 

E che ì sie laz i oci soi de lu, 

E clic 'I reste ciapù de mi 'I so cor ; 
Tel finirà con nuej che i dirà su 
I me lavari fati luti nn'.or; 

Dame fermeza, dame de sprezarlo, 

E ’l coragio e la forza de domarlo. 



^1 to nome sarà de eterna glorgia 
Che l’abie man de fémena fini: 

Po tei forti covai li no te à borgia 
Tei batalgioi no te à la forza ti: 
fin da prinzipio e senpre chi se inhorgia 
T’ù fai pur robia e stiza che mai pi; 

!\|a senpre l’orozion dei mansueti 
fi l'à piasest, e i umili poreti. 
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il. Erige brachimi tvuin sicul ab inilio , et all; de 
i'irlulem illorum in viriate tua ; cadal virili » eorum in 
iracundia Ina, giti prom illuni se violare sancta tua, el 
pollitele lahemaculum nominis lui, el dcjiccre gladio 
stia corni i allaris lui . 



li. Fac Domine , ut gladio proprio ejus superbid 
àmputelur: 

13. Capiatur laguco oculormn snorunt in me) et p er- 
bai ics eum ex labiis cliarilalis mere. 

14. Da mihi in animo constanliamj ut conlemnam 
illum j et virtutemj ut evertdm Ululili 



45. Erit cnim hoc memoriale nominis lui, eum ma-' 
hus feminw dejeceril eum. 

I G. Non cnim in moltitudini 1 est virtus (uà Domine t 
ncque in cguoruui tiribus voluntas tua est, nec super- 
bi ab inilio placuerunt libi : se<l humilium el mdnsue M 
torum sèmper libi placuil deprecalioi 




Dio del ziel, Dio de l’aque crealor, 

Paron de tuie quante le creature, 
Esaudiscine ti, nii che eoi cor 
Pore grama, te preghe e te scongiure 
Te la misericordia toa, Signor, 

Spere, confide e tuta me segure; 
Recordele, Signor Dio nostro, oncoi 
De la leanza che te à fat con noi. 



Dà la parola a la me boca ti, 

E ’n tei me cor fortifica ’l pensier 
Ch’ò madurà e studia dentro de mi, 
Parehè la casa toa l’abie da aver 
Àdorazion eterna, e che cossi 
La zent del mondo tilt posse saver 
Che ’I Signor propiamente ti te sè, 

È eh' altro Dio fora de ti no l’ è. — 
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J?. Deus ccèlorum, creator aquarum, et Dominile to- 
ìius creatura esaudì me miteram deprecanletn, et de 
tua misericordia prtesumenlem. 

18. Memento Domine testamenti lui , 



et da verbtim iti 

bre meo; ét in corde meo consilium corrobora, ut do- 
lati* tua in sandificatione tua pcrmaneah 

19. Et omnes gente s agnoscanlj quia tu es Deus, 
et non est aliti s prteler le - 




CAPO X. 



Cossi feni de alzar la voze a Dio, 

Ila quel loc la se leva, andove in lerai 
La stea davanti del Signoredio, 

£ si la dama quela cameriera,- 
£ a casa soa la va con eia drio, 

E la cava ’l zilizio e quel che era 
Robe da vedoa, e ’l corpo tut lava, 
Ondosi de onguenl prezioso la se ù. 



Po la spartis col péten i cavei, 

£ la se met la mitra su la testa. 

La se veste coi abiti pi bei 
Dei so di de' alegria, dei di d3 festa,' 
Coi sandali tei piè, coi gilgi, auei, 
Hruzulet e recini, e indrio no resta 
Gnent de la so tolda, che donar 
Glie posse grazia, e farla ressuliar. 




i * 5 ) 



(CAPUT X. 



j. ± actum est (totem, cum cessasse! clamare pd 
Jiominum, surrexit de loco, in quo jacuerat prostrala 
ad Dominum. 

2. Vocavilque abram suam, et descendens in domum 
puam, abstulit a se cilicium, et exuit se vestimentis ri- 
dili tal ts succ. 

5. Et lavit corpus suum, et vnxit se myro optimo, 



et discriminavit crinem capilis sui, et impostiti mitram 
super caput suum, et induil se vestimentis juainditalis 
suw, induilquc sandalia pedibus stiis, assumpsitquc dcx-. 
traliola, et tilia, et inaures, et annullar, et omnibus 
ornamentis suis ornarli se, 
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y. Pio sul viso lustro ul glie à ino» su, 
Parch'ela intuii tuta sta tolela 
Par bon fin la l’à fata e par verlù, 
No par malizia bruta e maladcta; 

E par questo al Signor crossest l à Ip 
Beleza a la bolcza soa parfeta, 

Cossi che a tuli i oei la paresse 
pe là de bela, c luti la ipcantcssc. 



A la so eamariera consegnai 

Poi vasi, un d'ogio e st’ altro che vin l'à, 
E polenta e formai, fighi secodi 
E pan, cpn eia la ciol su, e la va. 

1 capi e Ozia, che i la spetea ferraadi 
Insieme sul porlon de la zita, 

Co i la vede vegucr strabela lant 
Stupidi i resta come par incanì, 



3)Ju senza cho gnessun gnent gho domande, 

1 la lassa passar e i ghc dis drio: 

» — Tuta la grazia soa, Giudita, ul spando 
Sora de li dei nostri pari al Pio, 

E co la sp veri fi coragio al mande 
AI pcnsjer ideà tei to cor pio; 

Gerusaleme in li se glorgie, e pò 

Jra i giusti e i sant sie mes al nome lo. -~ 
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4. Cui ctiam Dominili contutit splendorem, guopinm 
fjmnis iuta componili» non ex libidine, sa t ex viriate 
pendeteli : et ideo Dominili hanc in Ulani pii lo b rii u dì- 
nem ampliar il, ut incomparabili decoro omnium oculis 
apparerei. 



b. Imposuil itarfue abrm suw ascnpcram vini, e{ ras 
(ilei , et polentoni, et palathas, et pana, et casciim, et 
jirofecta est. 

6. Cumque renissenl ad porlam civi'.alis, invenerunt 
expeclantem Oziam et presbijleros civilatis. 

7. Qui cum vidittfni equi, stupeples mirali siepi ni- 
piis pulchritudinem cjus. 



8. fiiikil lame n inlerroganlcs eam , di miserimi tpqnsU 
re, dicenles: Deus palrum notlrorum del libi graliam , 
et omne consifium lui cordis sua virluie carradore!, ut 
glorie tur super te Jcrusalem, et sii nopicn tu tipi in piu 
tficpo fanclorura et jitslorum, 
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f, |a reni che era là la respondea : 

— Cossi sic, cossi sie — tuli te n’ollp. 

E fora de la porta la tirea 

Con quela serva in cpnpagnia soa ciolla. 

Ma propio al far del di, co la calca 
Ha la montagna, écola in mez na folta 
Honda de Siri, e subito fcrmada: 

— D'andove vienili? (idis) qual falu strada?- — 



J.p glie responde: — Son fia dei Ebrei; 

E son scanpndn via parche mi so 
Che 'n te le vostre man de recto quei 
I cognarà cascan e : sacra ! ciò ; 

Parche i v’à dcsprezà trop massa i inei, 
?iè render i se à olest, par dopo po 
l)a vojaltri calar misoricorgia, 

Par la so gran superbia e la so borgia. 



pensi dunque o dit dentro do mi: 

Ciapurò su, capilarò davanti 
Al prinzipe Oloferne, e mi cossi 
Che dirò i so secroli tuli quanti: 

Che insegnerò la strada sorapi 
parche 'I posso par quela andar avanti, 

£ ciaparli cossi franco e segur, 

£he n on no I perde de f armadu pur. — 
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11. Et dixerunl hi qui illic erant, omnes una race: 
hai, fial. 

IO. Judith vero orane Dominimi iransivit per porta* 
tpsa et altra ejus. 

Ili Factum est autem, cum descenderei montcm cir- 
ca orlimi dici, occurrerunt ci erploralores Assyriomm , 
et teniierunt e am ; dicenles ; inde venis ? aiti quo vadis? 



12. Qua respondit: Filia mini Ilebrwonnn, ideo ego 
f ligi a fàcie eorum, quoniam f ut urti in agnovi, quod den- 
tar vobis in depradationem , pio co quod contcmncn- 
ìes vos, nolucrunl nitro tradere seipsos, ut invenirent 
miscricordidm in conspectu l 'estro. 



13. llac de causa cogitavi m ccum, dicerie: ladani 
ad faciein principis Ilota fernis, ut indicali illi secreta 
illoruni, et oslendam illi quo adita possil oblinere cos, 
ita ul non cadal vir umis de. exercilu ejvs. 
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A stc paiole i la lìssea tei viso: 

Coi oci slup;didi tuli i era, 

Cliè io belezn soa de paradiso 
Pur lori l’era maravegia vera, 

E i ghc à dii: — L’è pai- ti, l’aver dézisò’ 
De vegncr dui paron, snlieza intiera: 

Sapi che ih leza a lu ti te sarà 
Cara al so cor, e ben al le farà. — 



t cossi dunque ai padilgion menada 

D' Oloferne, i lo avisa che la è gnesta. 
Falase avanti, a In so prima ociada, 
Ciapudi i oci de Oloferne i festa: 

E i so ufiziai a In : — Da chi sprezadsr 
Saia la zent Ebrea, se cossi questa 
L’ù le femene Me? e no faron 
Par ciaparle la guera con rason? — 



IVfa Giudifa, Oloferne fisi che' l’cTa 
S’un canapè de porpora sentà, 

Tul oro, tut smeraldi, e d’ogni pierà 
La pi preziosa tut quant diamaulù, 
Par adorarlo la se buia in tera, 
Apena in fuza la lo à vardà; 

Ma i servitori subito i la alzea, 
die cossi F Oloferne al comande;». 
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li. Éi cum audissenl viri illi verta ejus, conside- 
i db ani faviem ejus , et erat in oculis eorum stupori 
quoniam pulchriludinem ejus mirabanlur nimis. 

lo. Et dixerunt ad eam: Conservasti animarti tu am , 
eo quod tale reperisti consilium, ut descenderes ad 
dominum nostrum. 

46. Hoc aulern scids quoniam , cum steteris in con- 
spectu ejusj bene tibi (aciel, et eris gratissima in cor- 
di ejus. 



Duxcruntque Ut am ad labcniacvlùm Holoférnis, 
tìnnunliaiiles eam. 

17. Cumquc intrassel ante facicm ejus, statini cap* 
tus est in suis oculis Holofcrncs. 

4 8. Dixerunlque ad cum salelliles ejus: Quis con- 
temnal populum ilebrmorum, qui lam decoras muliercs 
habent , ut non prò bis merito pugnare conira eos de* 
beamus ? 



49. Videns itaque Judith HolofcrUem sedentem ih co- 
nopeo, quod etal ex purpura, et auro, et smaragdo, 
et lapidibus prèliosis intexlum i 

20. Et cum in facicm ejus intcndissel, adoravit eum, 
proslernens se stiper terram. Et elevaverunt eam ser- 
vi Holoférnis , jubente domino sud. 




Capo xr. 



E l’ Oloferne ghe dis a eia alora : 

— No aver paura, sii col cor cel li, 

Chi a chi che à olest servir Nabuco, nncorrf 
An mal al mondo no gh’ò fat mai mi; 

Se no i me desprezea, la lanza sora 
A sto to popol mi no alzce cossi ; 

Ma dime ades: parchi* élu lassù i foi? 
Parche t'óio piasest fogner da noi? — 

È eia dis: — Scolta la parola de 
Sta to serva, parchi* se te farà 
Come dis sta to serva, zerlo tè,- 
La to inpresa a bori pori frio ’l menerà. 
Viva Nabuco de la tera 'I re! 

Viva la forza che in to man el à 
Par castigar chi fala! chè par li 
fra le beslie del canp fin l'è servi. 
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/CArUT *!. 



4 lune Bolofernes dixit ti: sEquo animo e sto, et 
poli pavere in corde tuo: quoniam ego numquam no?, 
pui viro, qui voluit servire Nabuchodonosor regi. 

2. Populus autem tuus si non contcmpsisset me, non 
fevassem lanceam meam super eum. 

3. Nunc autem die miài, qua ex causa recessisli alt 
jllis , et placuit libi ut venires ad nos ? 



4. Et dixit itti Judith; Sume verbo ondila tua, quo » 
niam si sepulus fueris verbo ondila tua , perfcclav} 
rem faciet Dominus tecum. 

3. Vivit enim Nabuchodonosor fez terra, et vivit 
virtus ejus, qua est in te ad correptionem omnium a? 
nimprum errantium: quoniam non solum bomines seri 
finn* illi per te, sed et bestia agri obtemperopt itti, 
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Z>?t 



fu) quanl al mondo sa la lo prudenza ; 

Sarà scrit in eterno che li sol 
Te sé bon, gplantomo, e la potenza 
Te sé del regno so; che lui te poi; 

E che bgate de la to regonza 
Le provinzie lo dis che ben le l’ol; 
jNè a scur de quel che à dii Acliior no sion, 
E quel che t'à ordenà de |u savon. 



7-ei'to 'I Dio nostro l'è ofendest cossi 
Dei pecè tanti, che l’à fat 6aver 
Dai so profeti che no l’ol gnent pi, 

Causa i pecà, del popol insaven 
E i fioi d’Isréle i trema ades de ti, 

Che i sa che i à fat a Dio lant despiuzer; 
E la fan li à oiapadi, e po par donla 
Munca l’aqua, e par mort ades se i cpnta, 



far bever sangue fin questo i domanda, 
Che sie mazà le piegore e ’l bestiali; 
Le robe sante che ’l Signor comanda 
Che gnessun no ghe mele su le man, 
In ogi, vin, forment mes da na banda, 
Tut consumar i pensa da la fan, 
Quando no i podaree locarle pur:.., 
Qh! i t persi de zerto e de s^gor» 
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<5. Nuntiatur enim animi tui industria universi s gen~ 
iibus , et indif.alttm est omni smelilo, quoniam tu sotus 
bonus et polene es in omni regno ejus, et disciplina 
tua omnibus provinciis prmdicatur. 

7. Nec hoc latet, quod luevius est Ackior ; nec il •» 
lud ignoralur, quod ei jusseris evenire, 



8. Constai enim, Deum nostrum eie pecealis offen- 
sum, ut mandaveril per pmphetas suos ad populum, 
quod tradat eum prò pecealis suis. 

9. £1 quoniam sciunt se offendisse Deum suum filii 
Israel , tremor tuus super ipsos est. 

\ 0. Insuper edam fumee invasit eoe, et ab aridilgle 
pqufe jam inter morluos computantur. 



-f I . Denique hoc ordinant, ut interficiant pecora sua 4 
et bibant sanguinem eorum . 

42. Et sanata Domini Dei sui, quee pracepit Deus 
non contingi, in frumento, vino , et oteo, kmc cogita 
Veruni impendere, et volunt consumere qvee nec ma-> 
nibus deberent contingere . ergo quoniam hac faciun( l 
est quod in ptrditio»em daluntur, 
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E ini to «erra l'ò prevista, p presto 

J)a lori me la £> fata, e son scappqda } 
E dal Signor islesso a dirle questo 
A posta propio a posta son mondada. 
Ma mi, to serva, adpre Dio del resto 
Anoa ades che con li me son logada; 

E cossi la to serva andarà fora 
A pregar al Signor so Dio qua ancora. 



£ ’l punto del castigo dei pecà 

Lu mo dirà, c da ti mi vegnarò, 

E da la boca moa lei savarà ; 

Par mez Qerusajem le mcnarò, 

E 'I popol d' Israel te ciaparò 
Come piegore senza ’l pastor so ; 

E guance an can le bagiarà pi drio; 
ha providenza me i'à dit de Dio. 



Ppn lori desdegnà l’è Dio, e mi son 
Mandada ad avisurlc de sto tant. — 

Sic parole )e à fnt an piaserpn 
A l' Oloferne e ai soi grani e stragran!. 
Tra de lori i se fa ’n maravegion 
Del so saver, e i dis: — Femene intani 
Nè par belerà, nè par bel parlar 
Np se poi de conpagne pi calar. 
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J 3- Quod ego cincillà tua cognoscens, fi. gì ab i Itisi 
et m it il me Domimi» hcec ip»a nuntiarc libi. 

I J. Ego enim (incitici tua Deum colo, etiam n unc 
àpud tc : ei exicl àncitla tua, et orabo Deum . 



•Ì5. Et dicel mi hi quando ei s reddal peccalum suum, 
il veniens nuntiabo libi, ita ut ego adducam te per 
medium Jerusalem, et habebis omnem populum Israel, 
sicut ove », quibus non est pastor, et non lalrabil vet 
unti» cani» contro te: 

4 0. Quoniant hcec mihi dieta sunt per providentiam 
Ìlei. 



17. Et quoniam iralus est tllis Deus, hcec ipsa mi s- 
sa sum nunliare libi. 

4 8. Placuerunt autem omnia verbo hcec còram //o- 
lofernej et coram pucris ejus, et mirabantur sapien- 
tiam ejus, et dicebant alter ad àltcrum. 

49. Non est tali s mnlier super terroni in asptclu, 
in pulchritudine, et in senso verborum. 




7 ^ 
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£ Olòfcfne al ghe ù dii: — Dio l à fot beri 
Kl de mandarle avanti a la zenl toa 
Par inetermela in man ; e da che 'I viea 
Dal cor sio to prometer, se a la proa 
Sto lant farà ’l io Dio, sto Dio dassen 
Mi mel farò me Dio; po a casa soa 
De Natile le sarà ti senpre granda, 
fe nominadu in tera da ogni banda. — 



Capo xir. 



órdena dunque alora de menarla 
Andove che ’l tesoro so al tegnea,- 
E cossi là 'I comanda de fermarla, 

E cosso dorghe dai so piati i uvea. 

Ghe responde Guidila,’ e si la parla; 

No pos magnar dei to gnauea n’idea, 

Glie mal ados no me tiresse pò; 

Ma de quel che ò ciolt su mi magnarò. — 
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Èt dixit ad illam Holofcrnest Bcnefccil Deus, 
tjui misti te ante populum, ut des illuni tu in manibus 
iiostris : 

21 . Et quoniam bona est promissio tua , si feceril 
mihi hoc Deus tuus , erit et Deus meus, et tu in do- 
mo Nabttchodonosor magna eris, el nomen tuum nomi * 
ndbitur in universa tendi 



CAPUT XII. 



\. I unt jussit eam introire ubi repositi erdnl thè- 
tauri cjtis, et jussit illic manere eam , el conslituit quid 
ddretur UH de convivio suo. 

2 . Citi respondil Judith j et dixit t Nunc non poterò 
manducare ex his , qua; mihi prtecipis trihui, ne veniat 
super me qffensioi ex his autem , qua mihi detuli, 
manducaboi 







( 08 f 

È Oloferne: — Mu dime; e quando pi 

De quel clic te à ciolt su no glie 'n sarà,' 
Cosso farone? — E n lu Giudita: — Mi 
Sora l'anima toa lei dure quo 
Che sta lo serto no aiarà fini 
Oucla roba cho drio lo s’à porlo, 

Prima che Dio par le me man, ve! quef 
Noi fuze, clic ò pensò lei me zcrfel. — - 



Atì le la tenda efestinada oloro 
Subito i l'à menada i servitór. 

La not e avanti l’alba de andar fora? 

La domanda, a pregar ul so Signor, 

E l’ór deno Oloferne, che a quel ora 
Clic glie còmoda megio, e che glie oeor,- 
Che a dir le So orazion, i camarier 
I la lasse parona andar, vegner. 



Àa te fa vai de Betulia l'andea 
A lavarse la noi ten zcrte fene, 

E tei tornar in su, Dio la pregile? 

Che a liberar al popol So ’l la mene; 
Po monda an te la tendo soa la steiV 
Fin che la sera par magnar la guene? 
NI a nas che 'I dà na zona ’l quarto di 
Oloferne y c a f umico al dis cessi > 
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¥>. Cui llolofcrnes alt : Si dcfcccrint Uhi isla, qum 
Incinti Aduligli, quid facicmus libi! 1 

4. pi di. rii Ju dilli ; Vidi anima tua domine incus, 
quoniam non expcndet omnia beve ancilla lua, don ci- 
miciai Opus in MQnu me a luce tutte cogitavi. 



pi indù-, 

peruiil Ulani spiri eju» in labprnacvlum, quod / /ricce » 
parai. 

!». Et peliit tlum iplroiret, ul darelur et copia noeta 
et ante lucem cgrcdicndi forqs ad oralionem, et de i 
precordi Dominimi. 

6. Et prcecepil iuhiculariis suis, ut sìcul plapcrcl il-i 
li, exiret et inlroirel ad adorandum Jleum satini, per 
ffiduum : 

7. Et exib al nocliOu» in vallam flclkulipc, et lapti-% 
zqbal se in fonte aquie. 

8. Et ut asccndcbal, orabai Dominum Dewn Israel, 
\U dirigerei ciani ejus ad liberal ionem papali sui. 

9. pi inlroiens, munda manebai in tabcrnacu(o , us~. 
que d\tm acciperet escati svam in vpspcre , 

10. Et factum est, in quarto die Itolo f etnee ferii 
ffpnqm scrris suis, et dixil ad l audo eunupbfllX $1(1071 i 
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— Vo, Vdgao, fa che quela Ebrea la vegne 
Da lui, ma de 60 bona volontà ; 

Purché le è robe fra j Assiri indegne 
die pur a| nas on on ai sie menò 
Da na fonieqa, e che la se despegne 
Senza che la lo abie coqlcqtà. — 

E Viigao sul momento al va a cataria, 
E là co la Giudita cossi 'I parla : 



«=- Dona tosala, no tc vergognar 

De vegner dal paron, che onor l’ol farlo, 
E in conpagnia de lu bever, magnar, 

E star alegrq, e 'n Oà de spasso darle, 

E Giudita : — rChi son mi pur negar 
Al me paron clic ’l s’à degnà mandarle? 
«juel tut de boli che coi so oci al vede, 
y nel furò tut come che mogio aj credo; 



E quel sarà, ebe pi gho piasc a el, 

Al mogio dei me di de la me vita. — m 
E, aizada, c vesti l'abito pi bel, 

A presentarse ghe se va Giudita. 

Oloferne se sente ai cor ten quel 
Sbalzar fora, la vogia taut lo inaila, 

E : — .Magnu, al dis, o bevi alcgramcnlo, 
parche le à catà grafia apeaa aleute, •*» 
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Vaile j et evade Jtebrceam Ulani , ut sponle consentivi 
hat/ilare mecum. 

1 1 . Fcedum est mini apud Assyrios, sì f emina irri~ 
deal viri tm, agendo ut immunis ab eo transeat. 

12. Time inlroivit Vagao od Judith , et dixlt; 



Non 

vereatur bona puella inlroire ad dominum mettili, ut 
honorificctur ante faciem ejits, ut manducet cum co, et 
bibat tinum in jucundilate. 

ló. Cui Judith respondit; Qttcp ego situi, ut contro * 
dicam domino meo? 

I i. Onine, quod efit ante octtlos ejits bopum Ct op* 
(imam faciam. 



Quidquid autem itti placueril, hoc milii 
pril optimum omnibus diebus vita: mecc. 

45, Et surrexit , et ornavit se vestimento suo, ct in-> 
pressa stelit ante faciem cjus, 

1C. Cor autem Itolo fernis concussum est; crai enim 
ardens in concupisccntia ejits. 

17. Et dixit ad e am Itolo femes: Dibc mine, et acclini •. 
bc in jucundilate > quoniam invanisti gratiam coroni me. 
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|E a In Giudila : — Beval o, sior ; vè 

Che ancoi me senio pi glorgiosa in in| 
Che tuli i altri di del viver me. — 

£ messase de faza, dit cossi, 

L à hevcst e magnà de quel sp, che 
La sp serva l’à ciolt su drio quel di. 
Aiegro l’ Oloferne al beve quant 
Lhe ’l sa, nè in vita fà bcyest mai tatti. 



GAPQ XIH. 



J scrvitor spam ( faiase sera ) 

Te le cantare qua, là luti quanti: 
Yàgao le porle de la stanza al sera, 

E, come i altri aneli’ el, al lira avuptj; 
Tuli storni dal vin, rcslada l'era 
Ma elq sola in cambra, de tanti; 

L slravacà Oloferne, pien e cioè, 
fcul so (et al dorntiu tant co fa 'q zuc. 
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I fc. Él dixil Judith : lì ih dm domine , quoniam magni' 
ficaia est anima mea hodie prò: omnibus diehus mcis. 

19. Et accepit, et mandncdvit, et bibil coram ipso 
eh, qua: pardv crai itti ondila cjus. 

20. Et jttcundus factus est flotoferncs ad eam, bibil - 
gite vinum multurn nimis , quantum ntimqvam biberCtl 
in vita sua: 



ÒAtUlT XÌtf; 



I; l i dulem sero fàclum est, (estindvrrmt servi 
lltius ad liospilia sua, et conclusi t Yagao ostia cubicu -* 
ti, et àbiit. 

2. E cani dulem amncs fdligatì d vino! 

5. Eratque Judith sola in cubiculo: 

A. Porro Jfolofernes jdctbdl in ledo , nimid ebtiela- 
te sopilue* 
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poi* 

Giudi!» órdena alar» a la tosata 

Cile la staghe a spiar se gneul la sente' 
Co le rece a penel, de fora andata 
De la stanza* e la Va subitamente. 

Eia iulant, tuta in iagreine desfata, 
Adasio, adasio al let la se fa 'renio, 

E, col moto dei tàtari, al Signor 
Muta la prega* e la ghe dis col cor: 



Signoredio d’Isrél, ali! dame ados 
Coragio, e varda quel clic son pur far,- 
Purché ti l’aliie, come le à promes, 
Gerusalem, la lo zita, salvar; 

E quel, che in li fkladu, ados me ò mes 
Au te la testa, posse a fin menar. — 

E dii cossi, la va, la ciol la spada 
A la colono in cao del let pirada. 



£ sfodrada, la man tei cavei soi 

La ghe mele, e la dis : — Ogni spavento 
Ados, Dio, ciome. — E la ghe mena doi 
Colpi giusti sul eoi an len momento, 

La testa la ghe tagia, e a rodoloi 
La buta al corp mone sul pulimento j 
Da la colona la despiea, e su 
La tendina la ciol del let de lu. 



Digitized by Google 




( 103 ) 

!j. Dixitque Judith pudico sua, ut starei fotis ante 
tubiculuniì et observarel. 

<>. Stelilquc Judith ante leclum , orans eum lacrymis , 
et labiorum moki in silenlio. 

7 . Dlcens: 



Confirnia me Domine Deus Israel, et re * 
ipice in hac bora ad opera manuum mearum , ut sicut 
promisisti, J erti salem civilatem tuarn eriga»: et hoc, 
quod credens per te posse fieri cogitavi, perfieiam. 

8 . Et cum hac dixissel, accessit ad columnam, qua: 
crai ad caput lecluli ejus , et pugionem ejus, qui in cct 
ligalus pendebat, exsolvit. 



0 . Cumquc evaginassct illum, apprehendil comant 
capili s ejus, et ait: Confinila me Domine Deus in hac 
bora. 

1 0 . Et percussit bis in cervicem ejus, et abscìdit 
caput ejus, et abstulit conopeum ejus a columnis , et 
evolvil corpus ejus truneuvh 
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È da là 'n pociiclin fora vegncsla* 

L’órdena a la so serva die la mete' 

Qucla che la ghe sporde morta testa 
De l’ Oloferne an te le so snebete; 

Po, come !’ altre not, fora anca questa 
Lo vien, squasi a pregar le andesse, e tele? 
Eie traversa I canp, la vai le fa, 

E a la porta le vien de la zita. 



E da lontan a quei che su la mura 
Fea la guardia, Giudita dis aloni: 

— Verde la porta, via, senza paura; 
Parche ’l Signor f è con nojollri ancora; 
An stupendo miraeoi l’à fai pura 
In Israel el al Signor a si’ ora. — 

E cognóssesl la voze de culla, 

I dama i prinzipai de Betulia. 



Tuli cór dal pi pizol al pi grant, 

Che no i sperea che la (omesse mai* 

E i ghe fa fola, c ’n bozolon stragrunt 
Intorno intorno tuli coi forai, 

Eia montada su ’n loc alt intani 
L’órdena zito, e fat zito che mai, 

Lo dis: — Lodò ’l Signor Dio nostro, su* 
Che noi bundona quei che spera in lu. 
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|1. FA post pusillum exivil, et tmdidil caput Itolo - 
fcmis ancillw sua, et jussit ut milterct illud in pe- 
ram suam. 

12. Et exierunt duw, secundum consueludinem suam 
quasi ad oralionem, et transierunt castra, et gyrantes 
y alleni , vcncrunt ad portam civilalis. 



15. Et dixit Judith a longe custoditimi murorum ; 
Aperite portas, quoniam nobisoum est Deus, qui feci t 
yirlutem in Israel. 

l i. Et factum est , ctim au dissoni viri vocem ejtis, 
yoyavcrunl presbyleros civilalis. 



|I*. Et concurrerunt ad cam omnes, a minimo usquo 
pd maximum, quoniam sperabant cani jain non esse 
yenturam. 

10. Et accendeiites luminaria copgyravcriint circa 
cani universi: illa antcìn ascendeiis ih eminenliorem lo- 
ft uni , jussit fieri silcntium. Cumque omnes lacuisscnt, 
17. Dixit Judith: Laudate Dominum Deum nostrum, 
qui non deseruit sf/erantes in set 
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£1 al ve à, ten mi so serva, ades 
Quela misericordia munteguesla, 

Che a la casa d' Isréle l' à promes. 

LI l’à mazà te le me man, ten questa 
IVot l’odiator de la so zent, lu istes. — ? 
E intani la cava dal sachet la lesta 
D’ Oloferne, e a quel popol foli e fis 
La glie la mostra, e la continua, e djs; 



Eco la testa d’ Oloferne, floi, 

De l’armada dei Siri generai; 

La tendina del lef, ócola, a voi, 

Andove clic 'I dormia pien come an squal, 
Dio lo à fai frcl pur par le man ancoi 
De na femena grama che gneut vai ; 

Sul Signor dure, che salvada ’l m’à 
L’Audol so te l’andar, star, tornar qua, 



bfo l' ù olest al Signor ebo mi perdesse, 
Mi so serva, l’onor; e son tornadu 
Senza perù, bèuta che l’avesse 
Vint, liberà voj altri o mi salvada. 

Su luti quanti; luti io confesse, 
purché lé bon, purché sarà ctcrnndq 
La so misericordia, — Tuli adora 
Al Signor, e a Giuditft i dis alora; 
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4 8. Et in me ancilla uva adimplevit misericordiam 
Hiiam, quani promisi! domiti Israel: et inlerfccil in ma- 
ini mca hoslcm papali sui hac nocte. 

19. Et proferens de pera caput llotofemis, ostcndit 
illis , die cns : 



Ecce caput Jlolofemis principis mUitUv 
Assyriorum, et ecce conopcnm illius, in (/no ree uni be- 
li al in ebrictate sua, ubi per inanimi (emina: pcrcussil 
illuni Domili as Deus noslcr, 

20. Vivit aulem ipse Dominns, quoniam custodiva 
me Angelus ejus, et Itine eunlcm , et ibi commoranlcm, 
et inde hac revertentem, 



et non permisit me Dominici 
ancillam suam coinq ulnari, sed siile pollulionc peccali 
revocavit me vubis, gaudentem in vittoria sua, in eva- 
sione mea, et in libcratione vcslra. 

21. Confitemini illi omnes, quoniam bonus , quoniam 
in sceculum misericordia cjtis. 

22. Lnivcrsi aulem adoranlcs Dominimi , dixcnmt ad 
eam ; 
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rr*r Te la so forza Dio te benedia, 

Che là ridoti al gnent (de li servi) 
Tuli i nostri nemizi. — AI dis Ozia, 
Capo del popol d’ Israel: — Oh! si: 
Dal gran Dio benedeta te sè, fìa, 
Sora tute le femene ben li. 

Benecleto al Signor nostro cjip l’à 
E ziel e tcra e ’l mondo lut ereà. 



Al lo menca |a man, co te tagea 
La lesta al capo dei ppmizi, lu; 

E I lo nome tant grani ancoi al fea 
Che i orni le to lode i dirà su ; 

E i orni avarà scopre te l’idea 
La forza del Signor c la vertù. 

Par amor dei quai orni ti, o Giudila, 
In perieoi le ù mes iufin la vita ; 



£liè l’era | a zent nostra tribulada 

Te na streteza che fea propio oropj 
Ma la rovina li tc |'à fermada 
Davanti de la foza del Signor. — 

Alora quchi fola intusiaslada : 

— Sie fai, sie fat cossi -r— la dis do cori 
Intani Achior aneli’ el subito al vico, 

E sto parlar Giudita la ghe tien; 
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Èenedixil te Dominus in virlule sua, quia per te 
Ad niliilum rcdcgit inimicos noslros. 

2.1. Porro Ozia s princeps poputi Israel , dixit ad 
è a in : Bcnedicta es tu filia a Domino Deo excelso, prce 
Omnibus mulieribus super terroni. 

2i. Beiiedictus Dominus j qui creavil ccclum et t errami 



qui te direxit in vulnera cdpilis principis inimicoruni 
iióstroruni : 

23. Quia hodie nomen tuum ita magnificavi! , ut non 
deceda! laus tua de ore hominuni , qui memores fuerint 
i/irtutis Domini in alternimi prò quibtis non pepercisti 
anima; tute. 



propter anguslids et tribulationem generis 
tUi, sed subvenisti mina: ante conspeclum Dei nostri. 

26. Et dixit omnis populus . Fiat, fiat. 

27. Porro Acltior vocattis venit, et dixit ci Judith: 
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Quel Dio d’ Isrél, che ti l'à seeurà 
Che ’l farà dei ncmizi soi vcndela, 

Sta not al primo incrcdul l à tagià 
Te le me man la testa maladcta; 

La testa d’ Oloferne, écote qua, 

Parchi t’abie del foto la proa serietà^ 
Del superhon che ’l Dio d’ Isrél spreze», 
£ a minaziarle mori al te disea; 



Quando la zent d’ Isrél sàrà~ciapada, 
St’ùrdcne, sto comando darò alma 
Che subito i to fianchi da la spadd 
Trapnssudi i te sie fora par fora. — • 
Acbiór, la testa d’ Oloferne oeiada, 

La gh’à melesl tanta paura ancora, 

Clic col muso al caschca sul pavimento 
Senza forza lei nervi in svanimento. 



Afa apena tornò in qua, vegnesl in si, 

Fai spirito de novo, lu ai so piò 
AI se buia e ’l l'adora, e ’l dis cossi i 
- — Ti benedela dal to Dio te sé 
Sora le tende de Giacche ti; 

E tuli i popoi de lu tera, che 
Mcnzonar al to nome i sentirà, 

Ài Dio d’ Isrél in ,ti glorgiu i darà. — ■ 
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be us hricl , cui tu tcstimonium dedisti quod ulcisca - 
tur se de inimicis sui s, ipse caput omnium incredulo- 
rum incidit hac nocte in manu mca. 

28. Et ut probe s quia ita est , ecce caput Uolofer- 
» in, qui in contcmptu superbia: sua; Deurn Israel con * 
tempsitj et libi interitum minabalur, dicens: 



èum cap- 

lùs fuerit populus Israel , gladio perforari prcccipiam 
luterà tua. 

29. Videns autem Achior caput Holofemis, angustia - 
tus prie pavore, cecidit in faciem suam super terram, 
et cesluavil anima ejus. 



SO. Postea vero quam resumpto spirita recreatui est, 
procidii ad pedes ejus, et adoravit eam, et dixit : 

RI. Benedirla tu a Deo tuo in omni tabemaculo Ja- 
cob, quoniam in omni gente, quee audierit nomen tuum, 
magni ficabitur super le Deus Israel. 
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CAPO XIV, 



■*“ S collémc mi, fradòi, sui mur pichè 
Sta testa ( al popol la ghe dis Giudita f 
E co ’l Sol levnrà, Tarme ciapè, 

E con inpito fè na gran sortita ; 

No par calarve, ma pur come che 
Tararli dessi, e sallarghe a la vila: 
Nassarii che le spie le ciame alora 
A l’arme ’l generai subito fora. 



E quando i capitani i corarà 

An te la tenda d’ Oloferne, e quel 
So corp an tei so sangue i vedarà, 
Ghe darà dal spavent olla ’l zervel: 

E co cognossarè che i scauparà, 
Seguri deghe drio, Tè alora al bel; 
Parchè ’l Signoredio sot ai piè vostri 
Al culcarà tuli i nemizi nostri. — 
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(CAPUT XIV. 



\. LJ ixil attieni J udii h ad omnem populuni: Audite 
me fralres, suspendite caput hoc super mitros nostros; 

2. Et erilj cum cxicril Sol, accipial unusquisque a»v 
ma sua , et exile cum impelli, non ut descendalis de * 
prsum, sed quasi impclum facienles. 

3. Tunc exploratores necesse eril ut fugianl ad pria* 
fipem suum excilandum ad pugnam. 



4. Cumque duces eorum occurrerinl ad tabernacufum 
Bolofemis , et invaler in t eum truncum in suo sangui- 
ne volutati ini, dccidet super eos timor. 

5. Cumque cognoverilis fugcre eos, ite post illos te- 
atri, quoniam Dominus conterei eos sub pcdibus vt* 
slpis. 
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Mora Àcliior, che quel miraeoi vede 

Che ’l Dio d’Isrél l'à fai, senza spelar, 

La rcligion pagana al lassa, e ’l crede 
Tel Signor, girconziso anch'el fat far. 
Deveulà Ebreo, la so famegia erede 
Se poi ancora in Israel catap. 

Ma da là ’n poc, co l’alba à scciarà ‘I scur, 
La testa d' Oloferne i pica ai mur. 



| orni dà da man a l’arme, e i vien 
Fora con urli, slrcpiti e zigor. 

Visi e scnli sio Ioni, èco, de pien 
Le spie a la tenda d’ Oloferne cor; 
Quei che era le la tenda tuli len 
Mimo i sbalza in piè col balicop; 
E su la porla de la stanza soa 
1 fa sussuro e disinissiarlo i proa; 



Ma con astuzia tal che dismissiarse 
Oloferne col strepilo al dovesse 
Senza damarlo, chè i tremea fidarse; 
E andovc al generai dei Siri al stesse 
Bnter, verdcr la porta, e avanti farse 
Gncssun no l’era che coragio avesse. 
Capitani, tribuni e i primi unidi, 
fiossi i ghc dis ai camerieri fidi. 
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0. Tunc Achior videns virtulem, quam fecit Deus I- 
srael, relieto gcntililatis ritu, credidit Deo, et circum - 
cidil cameni prceputii sui, et appositus est ad popu- 
lista Israel, et omnis successio generis ejus usqve in 
hodìernum diem. 

7. Mox autem ut or lux est dire, suspenderunt supef 
fnuros caput lloloftrnis. 



accepilque unusquisque vi f ar v 
ina sua, et egressi sunt cum grandi strepitìi et ululatu. 

8. Quod videntes exploralorcs, ad (abernaculum Ilo- 
loft-rnis cucurrerunt. 

9. Porro hi, qui in tabernaculo erant, venientes, et 
finte ingressum cubiculi pcrstrepenlcs, excitandj gratta. 



inquietudinem arte moliebanlur, ut non ab excilanlibus , 
sed a sonantibus Ilolofernes evigilaret. 

40. Nullus cairn audebal cubiculum virtutis Assyrio- 
pum pulsando aul mirando aperire. 

4 4. Sed cum vcnisscnl ejus ducei ac tribuni, et iti 
viversi majores exercitus regie Assyriorum, dixerunt 
fubifitlariis, 
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< — Andò dentro vojallri, presto su ; 

£ dismissiélo, die vegnesti fora 
Come sorz da le tane, eor i à avò 
De sfidarne a balalgia, in so malora, r— 
Cor Vàgao te la stanca, e mes |à lu 
Davanti le tendine, al sbate alora 
Man eontra man, de porlo inrpaginà 
Che ’I fussc con Giudita indormcnzà. 



Ma infati le so reee no le sente 

Quel spssuro de pb( dorme c respira, 
li a le tendine lu se fa pi arente 
E 'I l’alza, e f Oloferne mori al mira, 
Spore del so sangue in lera malamente, 
li co no voze acuta an zigo al tira, 

E ten scciopon de piander forp ’I dà 
E i abiti da dos al s’à sbregà. 



J*o le la tenda de Giudita via, 

E no 1 la cata, c fugà ’l torna fora, 

E in mez la zeut al dis: — Giosumaria! 
La casa de Nabuc l’à mes sol soru 
Na femena, na Ebrea da Betulla ! 

Eco Oloferne, écolo cali ancora 
Jlcversà, destirà par tera Ione 
£ <lesteso, là seuza testa, inope. 
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Ì‘J ; /nivale, et excitate illim, quoniam egressi mv - 
>Vs de cavernis suis ausi sunt provocare nos ad prec- 
lium. 

4 5. Time ingressus Vagao cubiculum ejus, stetit an- 
te cortinam, et plausum fecit manibus suis: suspica- 
balur enim illuni cunl Judith dormire. 



44. Sed cuni n ultimi molimi jacentis sensu a uri uni 
caperei, accessit proximans ad cortinam, et elevans 
eam , vidensque cadaver absque capile Ilolofernis in suo 
sanguine tabefactum jacerc super terrdm, exclamavit 
voce magna cum flelu, et scidit vestimento sua. 



45. Et ingfessus labcrnacUlum Judith, non in remi 
eam, et exiliit foras ad populum, 

4 6. Et dixil: Ina mulier llebrcea fedi confusionent 
in domo regis Nabtichodonosor : ecce enim lloloferne s 
jacel in terra, et caput ejus non est in ilio. 
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Co i à scóli sio caso, i generai 

De l'armada dei Siri, i s’à sbregà 
i abili da dos, luti oramai 
Fora de lori istes de mali là; 

E na paura da no creder mai, 

E 'n gran tremaz in corpo gh’à ciapà; 
Tut quant an zigo in mez l’armada l'era, 
E tut an urlo fora de maniera. 



CAPO XV. 



Co l’escrzilo Siro fà senti 

Che a l’ Oloferne i gh’à tagià fa testa, 
Ghe va atomo 'I zervel e tant cossi 
Che sbalordidi sol scanpar ghe resta. 
Al conpagn col conpagn noi fiata pi ; 
Ma i lassa le so robe, e co la cresta 
Bassa, spauridi su, i se dà a scanpar, 
Tanl de podersc dai Ebrei salvar. 
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\Ì. Quod cum audissent principe s virtuli s Assgrio* 
tum, sciderunt omnes vestimenta sua, et intolerabilis 
timor et tremor cecidil super eos , et turbali sunt ani- 1 
mi eorum valde. 

18. Et faclus est clamor incomparabili/ in medio 
castrorum eorum. 



CAPUT XV. 



4. Lsumque omnis exercitus decollatavi Holofernem 
att dissei, fugit mens et consilium ab eie, et solo tre- 
more et metu agitali, fuga prcesidium sumunt, 

2. Ita ut nullus loqueretur cum proximo suo, sed 
inclinato capite, relictis omnibus, evadere festinabant 
Bebrceos , 
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È i se li sente armadi gner ados, 

E via par quele strade e par quei troi 
De la canpagna, e mena a pi no pos 
Le ganbe, e su par le coline e i coi. 

Ma quando che i li à visti tant spauros 
Scanpar de qua e de là, subito i fioi 
D’Isréle i ghe se cala drio tremendi, 

A son de tronbc, a zighi, a urli orendi.- 



É a causa che quei Siri sparpagnadi 

De qua de là de gran carierà i arulea, 
E che i fioi d' Israel slreti e seradi 
Insieme tuli armadi drio i ghe dea, 

Sui eanp gelivi i li lassea scanadi 
Quanti mai che calargliene i podea, 
Intani in qucla al manda Ozia novelef 
Par le zilà, e par tuli i loc d’Isrélc. 



È drioghe tilt» armada se à cazà 
La doventi! pi sielta, al megio fior 
De tutte le provinzie e le zità. 

Co na tal strage da far vero oroiv 
E infin 'ai confin ultimi i ghe dà 

I 

Continuamente ados, e i Siri cor: 

Sul canp abandonà se caia alora 
Quei altri, che rosica iu Betulia ancora ^ 
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quos armatos super se venire audiebant, fu- 
pientes per vias camporum et semilas collimi. 

3. Videntes itaque fila Israel fugieutes, scatti sunl 
illos. descenderuntque clangentes tubis, el ululante s 
post ipsos. 



4. Et quoniam Assyrii non adunali, in fugam ibant 
prcecipiles: filii antan Israel uno agminc persequenles , 
debililabant omnes, quos invenire potuissent. 

5. Misit itaque Ozias nuntios per omnes civilales 
fi regione s Israel. 



6. Omnis itaque regio, omnisque urbs, clectam ju- 
penlulem armatam misit post eos, et perseculi sunt 
eos in ore gladii quousque pervenirent ad cxlrcmita- 
tem finium suorum. 

7. Rcliqui autem, qui crani in Belhulia, ingressi 
sunt castra Assyriorum, 



J 
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V tut quanl al butin, che i Siri assea 
An len quela gran pressa del scappar, 

I vinzitori aiegri so i sei fea, 

Cargadi su quant che i podca portar. 

La roba assira e le richeze andea 
Dunque in Betulia a mar a mar a mar; 
Senza numero i era i bo e le fede, 
Tanta grazia de Dio che no se crede. 



L i se ò fnt dal pi pizol al pi grani 
Tuli ricói con quel che i à portò via. 

Ma da Gerusalem Gioachin intant, 

Gran ponlefize, al viep a Betu|ia, 

Par veder sta Giudita, e con stragran! 
Codaz dei primi capi al se partia, 

Che a na voze Giudita i benedis, 

Che andata gh’era incontra, e cossi i dia ; 



r— Ti de Gerusalem gloria te sè ; 

La legreza d’Isréle; ti l’onor 
De tuta la nazion nostra, che, vè! 

Te ò fat da on, do l'on te à avù ’I valor. 

Te se stato la forte ti, parchè 

Te à piasest l’ onestò senpre in to cor, 

Nò l‘ù olesl insavergbene mai pi 
Pei orni, dopo mort al to mari. 
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et pradam , quam fugientes i*- 
sy rii reliquerant, abstulerunt, et ornatali sunt valde. 

8. Hi vero, qui victores reversi sunt ad Bethuliam, 
omnia qua erant illorum attulerunt secum, ita ut non 
esset numerus in pecoribus, et jumentis , et universis 
mobilibus eorum. 



ut a minimo usque ad maximum o- 
mnes diviles fierent de prcedalionibus eorum. 

9. Joacim autem summus pontifex, de Jerusalem ve - 
nit in Bethuliam cum universis presbyteris suis, ut vi ■» 
deret Judith. 

IO. Qua cum exisset ad illum , benedixerunt eam o-. 
mnes una voce, dicentes ; 



Tu gloria Jerusalem , tu la - 
titia Israel, tu honorificenlia populi nostri ; 

\ \ . Quia fecisli virilità', et confortatum est cor tu* 
um, eo quod castitalem amaveris, et post virum luum, 
ulte rum nescieris ; 
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La man de Dio par questo te à fai forte. 
Par questo beuedeta te sarà. — 

E la fola responde a voze forte: 

— Ab! questo che te dis, sie verità.-™ 
Gh'ol trenta di parcbè Israele porte 
Al butin che tei canp i Siri à assà; 

Ma quela roba, d’ Oloferne stata, 

A la Giudila tuta i gbe l’à data. 



L'oro, l’ardent e le geme preziose, 

Par soe de l’ Oloferne cognosseste, 

I abiti e le robe tant costose 
Infati i ol che de Giudita reste: 

Po i orni co le femene e le tose, 

E i doven tuli insieme i fa gran feste; 
L’orgheno i toca, le chitare i sona 
Tpti contenti, tut na legriona. 



(« 27 ) 

ideo et manus Domini confortava 
ìe, et idei) eris bcnedicta in cetemum. 

12 . Et dixit omnis populus : Fiat , fiat. 

13 . Per dies autem triginla, vix colicela sunt spolid 
Assyriorum a populo Israel. 

14 . Porro autem universa, qtice Holofemis peculia- 
rid fuisse probaia sunt , dederunt Judith 



in auro, et ar J 

genio, et veslibus, et gemmis, et omni supellectili, et 
tradita suHt omnia il/i a populo * 

13 . Et omnes populi gaudebanl cum mulieribusj et 
vifginibusj et juvenibusj in organi s et citharis. 
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CAPO XVI. 



Oiudita canta alora sta canzon 

Al Signor, e la dis: — Su: Dio lodé 
Coi tinpani, canlè ai Signor col son 
Dei zembali; an novel salmo inlonè; 

Fè festa vera, fè alcgria da bon. 

In vostro agiuto al nome so ciamè; 
L’è ’l Signor de l’armade al deslrulor; 
Al nome so de lu l’è Dio, Signor. 



£1 par cavarne da le man ancoi 

Del fiero, del crudel nemigo nostro, 
L'à piantò le so tende in mez de noi, 
So caro popol sol a l’ocio vostro. 

Do dal setentriou coi forti soi 
Calea da le montagne al Siro mostro; 
Le trupe à secò l'aque, e i so cavai, 
Da tanti, i à coverdest tute le vai. 



( «20 ) 



CAPUT XVI. 



4 . 1 unc cantavii canticum hoc Domino Judith, di* 
tens : 

2. Incipitc Domino in tpmpanis , cantate Domino in 
cymbalis, modulamini itti psalmum novum, exaltatc et 
invocate nomea ejus. 

3. Dominus contenne bella , Dominus nomea est illi. 



4. Qui posuit castra sua in medio poptili sui, ut c- 
riperet nos de manti omnium inimicorum nostrorum. 

5. Venit Assur ex montibus ab Aquilone in multila - 
dine fortitudinis sua, cujus multando obturavit lorrcn- 
ies, et equi eorum cooperuenmt valtcs. 
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LI ù dii de dar fogo ai me confin. 

De mazar i me dóven co le spade,- 
De robarme i me cari fantolin, 

E dar scciave le tose, via menade; 
Ma Dio Signor onipotenle alfin 
L’à castigù le brute baronade; 

Al glie l’ù mes in man dunque cossi 
De na femcna,- e si al lo ù foni. 



l'io, mazù quel potente no I’è stai 
Da dóveni e fortissimi soldadi; 

Nè ì colpo i fini del gran Tilan gh'ù dai. 
Nè i gran giganti contro no i gli’ è aodadi; 
Giudita de Merari fret l'ù fui 
Coi bei oci tei oci soi fissadi. 

In glorgia d' Israel eia se è mes 
L'abito bel da festa, 'I luto smes. 



Ciò l’ongucnt al bel viso la s’ù ondest, 

E i riz intorno l'ù pontà al turbante; 
E par megio oselarlo, l’ù mctcst 
La mantilgia novissima e riamante. 
Ciorghe c robarglie i oci l’ù podest 
Al bel pedin col slivalet galante; 

Vini al so cor a tal beleza ’l resta, 

£ col so stoc la gli’ ù lagiù la testa. 
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6, IHxil se incensurum fiues meos, et juvenes meos 
occisurum gladio, infante s meos dare in pradam, et 
virgines in capiivitatem. 

7. Dominus autem omnipotens nocuit eum, et tradi- 
dit eum in manus (emina, et confodil eum. 



8. iYo» enim cecidil potens eorum a juvenibus, ncc 
filii Titan percusserunt eum, ncc excelsi gigantes op- 
posti er uni se Mi, sed Judith filia Merari in specie far 
ciei sua dissolvit eum. 

9. Exuil enim se vestimento viduilalis, et induit se 
vestimento latilia in exuttalionc filiorum Israel. 



-IO. Vnxit faciem suam unguento, et colligavil fin» 
eiunos suos mitra, accepit stoloni noi am ad dccipicn-i 
dum Uhm. 

Sandatia ejus rapuermt oculos ejus , pulchriludo 
ejus captivam fedi animam ejus, amputavi I prigione 
fervicela ejus, 
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Do quela so insistenza i s'à stremi 
I Persiani ed « Medi de l’ardir; 
L’eserzito dei Siri spaurì 
Tul quant an urlo tut l’à fat sentir, 

Co i se à vist quei meschini mei de mi 
Morti da sè, in batalgia conparir: 

Fioi de spose, losat f à slcrininadi ; 
Como banbin che scanpa i l’à scanadi, 



Davanti de la faza del me Dio 

Te la batalgia i è morti! Na canzon 
I)' acordo in coro, su, canton a Dio 
Na canzon nova al nostro Dio canton! 
Imnenso li te sè, Signoredio, 

Te la to forza, e no va sora Toni 
Te serve tute quaqlc le creatore 
Parche l’è tute del to dir falure. 



Al to fià t’à manda fora, e creade 

L’è state: a la to voze gnent ressisto, 
Dai radis le montagne sconquassade 
Sarà co l'aqqe che le l’à proviate; 
Como zera le pierò desleguade 
Davanti ai oci toi le sarà viste; 

Ma grandi in tut davanti ti i sarà 
futi quei che, o Sigqor, te tornar A. 
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42. Horruerunl Persa: conslauliam cjus, et Medi au- 
daciam ejtts. 

15. lune ululai' erunt castra Assijriorum , quando ap~ 
paruerunt h unii Ics mei, aresccnles in sili. 

4 4. Filii puellarum compunxerunl eos, et sicut pue » 
ros fugicntes occidcrunt eos: 



perierunt »n predio a (a •• 

eie Domini Dei mei. 

4 5. Hymnum canlemus Domino, kymnum novum can - 
tennis Deo nostro. 

4 6. Adonai Domine magnua es tu, et preeelarus in 
virtute tua, et quem superare nemo potest. 

47. Tibi serviel omnis creatura tua: quia dixisli et 
facta sunt ; 



misisti spiritum tuum, et creala sunt, et 
non est qui resista t voci tuie. 

4 8. Monles a fundamentis movebunlur cum aquis : 
petree, sicut cera , liquescent ante faeiem luam. 

4 9. Qui autem timenl te, magni erunt apud le per 
ompiq. 
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Guai al popol che contra a la me zent 
Sallnrà su! vendeta Torà far; 

£1 al di del giudizio, con spavent 
Tremendo e grani, al li gnerà a calar, 

E 'I glie farà le carne soe dai dent 
Dei vermi velenosi crivelar, 

E dal fogo i sarà senpre brusadi, 

Chò i sie senpre irt elerno tormcntadi. — 



Cossi 'I popolo dopo sta vitorgia 
Fin a Gerusaleme lut l’è andai 
A render al Signor e lode e glorgia 
De la gran grazia che quel di ’l gh'à dat., 
Purificadi e mondi senza horgia 
L’oferla de le vilimc i gh’à fat: 

E i voti e le promesse i manlegnea 
A puntin, che al Signor fate i gh’uvca. 



Ma Giudita parehè desmeniegà 

Sto gran fato noi sie, la zanzariera 
Che dal let d’ Oloferne l à spieà, 

E l'arme che dal popol date gli’ era, 

In ineinorgia l’à ofert e consacrà. 

Par tre mesi la zent na legria vera 
Davanti al tenpio sant l'à fat de questa 
Vitorgia con Giudita senpre in festa. 
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20. Vagenti insurgenli super genus meum : Dominus 
inim omnipotens vindicabit in eis, in die judirii visi- 
tati it illos. 

2 1 . Dabit enim igncm, et verme s in carnet eorum , 
v t uranlur, et scntiant usgue in sempilernum, 



22. Et factum est post hac, otnnis populus post vi - 
dtoriam venit in Jcrusalem adorare Dominum: et max 
ut purificati sunt, obtulerunt omnes holocausta , et vo- 
lti, et repromissiones suat. , 



23. Porro Judith universa vasti bellica lìolofernis , 
gua dedii itti populus, et conopeum, quod ipsa sustu- 
terat de cubili ipsitis , obtulit in analhema oblivioni s. 

24. Erat attieni populus jucundus secundtm faciem 
stinctorvm, et per tres mcnses gandium hujus Victoria: 
cctebralum est cutn Judith. 
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Ma passà quel bel tenp de quei bei di, 
Tuti è tornadi a le so case ancora: 
Giudita dcvcntuda l’è cossi 
lu Betulia famosa infm d'alora, 

L [a stimadu e I'onorada pi 
An te le terc d’Israele e fora: 

Laida l’era an lei so eor a tanla 
straordinaria vertù l'onestà santa; 



E de sta sort elle mai mai pi Giudila, 

Dopo che ’l so mari, Manasse so. 

Gli’ è mort, eia mai pi te la so vita 
Cognosser no l à olest altr’on daspò. 
Piena de glorgia e onor dunque tossita, 
1 dì de festa la gnea fora; e po 
Zenlo e zinqu'ani, senpre a casa là 
Del so on, la so vita l’à lira. 



E messa in libertà la camariera 

De far quel che la olesse, la moria; 

E ’n le la sepoltura, andove l’era . • 

Al so mari, i l à messa in Betulia, 

E par na sctimana intiera intiera 
Tuta la zenl l à fai pialinconja. 

Ma in vita soa, nè dopo la so mori, 
^nessun par ani a Isrél gh'à fai pi ’n topl, 
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25. Post dics antan illos unusquisquc rediil in do- 
viti in suam, et Judith magna facta est in tìethulia, et 
prcectarior erat universa: terra: Israel. 

2tì. Erat etiam virluti caslitas adjuncla , 



ita ut non 

pognosceret virum omnibus diebus vitw sua:, ex quo 
defunclus est Manasses tir ejus. 

27. Erat aulem diebus feslis proccdcns cum magna 
gloria. 

28. Mansit aulem in domo viri sui annos centum 
quinque. 



et dimisit abram suam liberam , et defuncta 
est ac seguita cum viro suo in Belhulia. 

29. Luxilque Ulani omnis populus diebus seplem. 

50. In ovini aulem spalio vita: ejus non fui! , qui 
perturbarci Israel, et post mortem ejus annis mpllis , 



» 
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£ se recorda ogn'an ognun intani 
La festa del gran di de la vitorgia; 

£ sto gran di tei numero dei sant 
Israele l’à mes, di de so glorgia; 

£ i Giudei dal pi pizol al pi grant, 

Par conservar par senpre la memorgia. 
Da quel' cita quel di senpre i lo adora, 
Come che i fa anca ades l'istesso ancora. 




/ 
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